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Danke!
Wir sind davon überzeugt, dass diese Maschi-
ne Ihre Erwartungen übertrifft und wünschen 
Ihnen viel Freude bei der Nutzung.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
komplett, beachten Sie die Sicherheitsanwei-
sungen und bewahren Sie diese für zukünftige 
Referenz auf.

Lieferumfang
1x Motorholm
1x  Unterer Holm
1x  Hilfsgriff
1x  Trimmschutz
1x  Trimmkopf & Schraube
1x  Tragegurt & Werkzeug

Bei fehlenden oder beschädigten Teilen kon-
taktieren Sie bitte Ihren Hornbach Baumarkt.
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Sicherheitsanweisungen
WARNUNG: Alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen durchlesen. Die Nichtbefol-
gung der Warnhinweise und Anweisungen 
kann zu Stromschlägen, Bränden und/oder 
schweren Körperverletzungen führen.

Alle Warnhinweise und Anweisungen für 
späteren Gebrauch aufbewahren.

1) SCHULUNG
a) Die Hinweise aufmerksam durchlesen. 

Machen Sie sich vor dem Betrieb des 
Gerätes mit den Bedienelementen und 
der fachgerechten Verwendung des Ge-
rätes vertraut.

b)  Niemals Kinder oder Personen, welche 
mit diesen Anweisungen nicht vertraut 
sind, die Verwendung dieses Gerätes 
erlauben. Lokale Vorschriften enthalten 
möglicherweise Altersbeschränkungen 
für den Bediener.

c)  Bedienen Sie das Gerät nicht, während 
Personen, besonders Kinder oder Haus-
tiere in der Nähe sind.

d)  Bitte beachten, dass der Bediener oder 
Nutzer für Unfälle oder Gefahren haftet, 
welche Dritte erleiden oder an deren Ei-
gentum entstehen.

e)  Betreiben Sie das Gerät niemals, wenn 
sie müde oder krank sind, oder unter 
dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder 
Medikamenten stehen.

2)  VORBEREITUNG
a)  Dieses Gerät kann schwere Verletzun-

gen verursachen. Die Anweisungen für 
fachgerechte Handhabung, Vorberei-
tung, Wartung sowie fachgerechtes Ein- 
und Ausschalten des Gerätes sorgfältig 
durchlesen. Machen Sie sich mit den 
Bedienelementen und der fachgerech-
ten Verwendung des Gerätes vertraut.

b)  Achten Sie auf Freileitungen.
c)  Das Gerät auf keinen Fall betreiben, 

während Personen, insbesondere Kin-
der, oder Haustiere in der Nähe sind.

d)  Geeignete Kleidung tragen. Keine weite 

Kleidung oder Schmuck tragen, welche 
von beweglichen Teilen erfasst werden 
können. Robuste Handschuhe, lange 
Hosen, rutschfestes Schuhwerk und 
Schutzbrille tragen.

e)  Seien Sie bei der Handhabung von 
Kraftstoffen besonders vorsichtig. Sie 
sind entzündlich und die Dämpfe sind 
explosiv. Die folgenden Punkte sollten 
beachtet werden:
-  Verwenden Sie nur einen zugelasse-

nen Kraftstoffbehälter.
-  Entfernen Sie niemals den Tankde-

ckel oder geben Sie Kraftstoff hinzu, 
während der Motor läuft.

-  Lassen Sie den Motor- und die Ab-
gaskomponenten vor dem Betanken 
abkühlen.

-  Lagern Sie das Gerät oder den 
Kraftstoffbehälter niemals in Innen-
räumen, in denen offene Flammen 
vorhanden sind, wie z.B. bei einem 
Wassererhitzer.

-  Wenn Kraftstoff verschüttet wird, 
versuchen Sie nicht, den Motor zu 
starten, statt dessen bringen Sie das 
Gerät an einen anderen Ort, bevor Sie 
es starten.

-  Setzen Sie den Kraftstoffdeckel nach 
dem Betanken immer wieder auf und 
drehen Sie ihn fest.

-  Wenn der Kraftstofftank geleert wird, 
sollte dies im Freien stattfinden.

f)  Wenn das Schneidwerk auf Fremdkör-
per trifft oder das Gerät ungewöhnliche 
Geräusche oder Vibrationen verursacht, 
das Gerät ausschalten und zum Still-
stand kommen lassen. Ziehen Sie die 
Zündkerze und unternehmen Sie die fol-
genden Schritte:
- Das Gerät auf Beschädigungen kont-

rollieren.
- Auf lose Teile kontrollieren und diese 

anziehen.
- Beschädigte Teile reparieren oder 

durch Teile gleicher Spezifikation er-
setzen lassen.

g)  Der Griff darf nur am Motorholm instal-
liert werden.
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3)  BETRIEB
a) Dieses Gerät sollte nicht zu einem an-

deren als dem beschriebenen Zweck 
verwendet werden.

b)  Während der Arbeit grundsätzlich fes-
tes Schuhwerk und lange Hosen tragen. 
Das Gerät nicht barfuß oder mit offenen 
Sandalen betreiben. Schutzbrille tragen

c)  Den Einsatzbereich gründlich inspizie-
ren, und alle Gegenstände entfernen, 
welche von dem Gerät hochgeschleu-
dert werden können.

d)  Vor der Verwendung des Gerätes und 
nach Stößen das Gerät auf Anzeichen 
von Verschleiß oder Beschädigungen 
kontrollieren und bei Bedarf reparieren.

e) Das Gerät niemals mit beschädigten 
Schutzvorrichtungen oder ohne Schutz-
vorrichtungen betreiben.

f)  Hände und Füße immer vom Schneid-
werk fernhalten, insbesondere beim 
Einschalten des Gerätes.

g)  Erlauben Sie niemals Kindern oder Per-
sonen, die nicht mit den Anweisungen 
vertraut sind, das Gerät zu benutzen.

h)  Die Arbeit mit dem Gerät unterbrechen, 
sobald Personen, insbesondere Kinder, 
oder Haustiere in der Nähe sind.

i)  Das Gerät nur bei Tageslicht oder guter 
künstlicher Beleuchtung verwenden.

j)  Vor dem Reinigen oder Beseitigen von 
Verstopfungen das Gerät ausschalten.

k)  Das Gerät vor Kontrollen, Wartungsar-
beiten oder anderen Arbeiten ausschal-
ten.

l)  Vor dem Einstellen der Arbeitsposition 
des Schneidwerkzeugs das Gerät aus-
schalten.

m) Das Gerät ausschalten, bevor Sie es un-
beaufsichtigt verlassen.

n)  Vor der Inbetriebnahme des Gerätes 
sicherstellen, dass das Gerät in die 
vorgesehene Arbeitsposition gebracht 
wurde.

o)  Beim Betrieb des Gerätes immer auf 
eine sichere Arbeitsposition achten. 
Immer das Gleichgewicht bewahren. An 
Hangflächen immer auf sicheren Stand 
achten. Gehen, niemals laufen.

p)  Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem 
beschädigten, gerissenen oder über-
mäßig verschlissenen Schneidmesser. 
Verwenden Sie niemals mehrteilige 
drehbare Ketten aus Metall oder Schle-
gelmesser.

q)  Um das Brandrisiko zu reduzieren, das 
Gerät frei von Ablagerungen, Blättern 
und überschüssigem Schmierstoff hal-
ten.

r)  Immer darauf achten, dass alle Griffe 
und Schutzvorkehrungen montiert sind, 
wenn das Gerät verwendet wird. Nie-
mals versuchen, ein nicht komplettes 
Gerät oder ein Gerät mit unzulässigen 
Veränderungen zu betreiben.

s)  Ein Gerät mit zwei Griffen immer mit 
beiden Händen betreiben.

t)  Immer auf Ihr Umfeld achten und 
wachsam bleiben bezüglich möglicher 
Gefahren, welche Sie aufgrund des 
Betriebsgeräusches möglicherweiser 
nicht wahrnehmen.

u)  Vorsicht vor Verletzungen durch zum 
Kürzen der Trimmerschnur montierte 
Vorrichtungen. Nach dem Einfädeln ei-
ner neuen Trimmerschnur das Gerät vor 
dem Einschalten immer in die normale 
Betriebsposition bringen.

v)  Immer sicherstellen, dass die Belüf-
tungsöffnungen frei von Ablagerungen 
sind.

4)  WARTUNG UND LAGERUNG
a)  Wenn das Gerät zwecks Inspektion, 

Transport oder Lagerung außer Be-
trieb genommen wird, das Gerät aus-
schalten, das Zündkerzenkabel von der 
Zündkerzen ziehen und sicherstellen, 
dass alle beweglichen Teile vollständig 
zum Stillstand gekommen sind. Das Ge-
rät vor Inspektion, Transport oder Einla-
gerung immer abkühlen lassen.

b) Lagern Sie das Gerät nicht an Orten 
an denen Kraftstoffdampf eine offene 
Flamme oder Funken erreichen kann. 
Stellen Sie sicher, dass das Gerät abge-
kühlt ist, bevor Sie es einlagern.

c)  Bei Nichtverwendung das Gerät außer-



5DE

halb der Reichweite von Kindern aufbe-
wahren.

d) Verwenden Sie nur vom Hersteller emp-
fohlene Ersatzteile und Zubehör.

e)  Beim Transport oder Einlagern des Ge-
rätes immer den Schneidwerkschutz 
aufstecken.

f)  Achten Sie während des Transports da-
rauf, dass kein Kraftstoff verloren geht.

g)  Lagern Sie das Gerät an einem trocke-
nen, sauberen Ort, geschützt vor direk-
tem Sonnenlicht und nur nachdem der 
Kraftstofftank geleert und das Gerät 
gereinigt wurde. Das Gerät nicht im 
Freien lagern.

5)  KRAFTSTOFFHANDHABUNG
a) Befolgen Sie die Wartungs- und Repara-

turanweisungen für dieses Gerät. Füh-
ren Sie niemals irgendwelche Verände-
rungen an diesem Gerät durch. Ändern 
Sie niemals die voreingestellte Drehge-
schwindigkeit oder die Motor- und Ge-
räteeinstellungen. Informationen über 
Wartung und Reparatur werden in die-
ser Bedienungsanleitung bereitgestellt.

b)  Berühren Sie niemals den laufenden 
Motor, Sie können sich verbrennen. 
Während des Betriebs oder kurz da-
nach, sind Teile wie das Abgasrohr, der 
Motor und andere Oberflächen extrem 
heiß! Achten Sie auf die Markierungen 
am Gerät.

c)  Stellen sicher, dass die Lüftungen des 
Verbrennungsmotors frei sind. Hal-
ten Sie den Lufteinlass frei von Staub, 
Schmutzpartikeln, Gasen und Dämpfen.

d)  Stellen Sie sicher, dass die Luftzirkula-
tion angemessen und gut ist. Das Gerät 
muss von allen Seiten leicht zugänglich 
sein.

e)  Schalten Sie das Gerät ab und lassen 
Sie es abkühlen, bevor Sie sie betan-
ken. Benzin ist leicht entzündlich. Rau-
chen Sie niemals, wenn Sie das Gerät 
betanken. Betanken Sie das Gerät nicht, 
wenn ein offenes Feuer in der Nähe ist!

f)  Verwenden Sie immer geeignete Hil-
fen, wie Trichter und Trichterhälse. 

Verschütten Sie keinen Kraftstoff auf 
dem Gerät oder dem Abgassystem. 
Es besteht Entzündungsgefahr. Wenn 
dennoch Kraftstoff verschüttet werden 
sollte, muss dieser sorgfältig von allen 
Teilen des Gerätes beseitigt werden. 
Alle Reste, die vorhanden sein könnten, 
müssen sich vollständig verflüchtigt 
haben, bevor das Gerät betrieben wird!

g)  Abgase und Kraftstoffdämpfe sind um-
weltschädlich. Kraftstoffdämpfe kön-
nen sich entzünden. Verwenden Sie das 
Gerät niemals in Umgebungen, in denen 
Explosionsgefahr besteht.

h)  Atmen Sie niemals Kraftstoffdämp-
fe ein, wenn Sie das Gerät betanken. 
Befüllen Sie den Tank niemals in ge-
schlossenen Räumen, wie Kellern oder 
Schuppen. Es besteht Vergiftungs- und 
Explosionsgefahr!

i)  Vermeiden Sie Hautkontakt mit Benzin.
j)  Essen und trinken Sie nicht während 

Sie das Gerät betanken. Suchen Sie so-
fort einen Arzt auf, wenn Benzin oder 
Öl verschluckt wurde oder in die Augen 
gekommen ist.

k)  Schließen Sie den Tankdeckel sofort 
nach Befüllung des Tanks. Stellen Sie 
sicher, dass er richtig geschlossen 
wurde.

l)  Verwenden Sie das Gerät niemals ohne 
einen Luftfilter.

6)  RESTRISIKEN
Selbst wenn das Gerät vorschriftsgemäß 
betrieben wird, besteht weiterhin ein ge-
wisses Restrisiko. Die nachstehenden 
konstruktionsbedingten Gefahren können 
auftreten:
a)  Gesundheitsschäden in Folge der 

Schwingungsemission, wenn das Gerät 
über längere Zeit verwendet wird oder 
nicht angemessen gehandhabt und 
fachgerecht gewartet wird.

b) Verletzungen und Sachschäden in Fol-
ge beschädigter Zubehörteile oder ver-
steckter Gegenstände, welche plötzlich 
weggeschleudert werden.

c) Verletzungen und Sachschäden in Folge 



6 DE

weggeschleuderter Gegenstände.
d)  Verbrennungen bei Berührung von hei-

ßen Oberflächen.

7)  NOTFALL
Machen Sie sich mit Hilfe dieser Bedie-
nungsanleitung mit der Verwendung des 
Gerätes vertraut. Prägen Sie sich die Si-
cherheitsanweisungen ein und beachten 
Sie diese genau. Dadurch werden Risiken 
und Gefahren vermieden.
a) Während der Arbeit mit dem Gerät im-

mer wachsam sein, um Gefahren früh-
zeitig zu erkennen und zu bewältigen. 
Schnelles Eingreifen kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden verhin-
dern.

b) Bei Störungen das Gerät ausschalten 
und den Zündkerzenstecker ziehen. Das 
Gerät vor der erneuten Inbetriebnahme 
von einem qualifizierten Techniker prü-
fen und bei Bedarf reparieren lassen.

c) Bei einem Brand das Gerät ausschalten 
und den Zündkerzenstecker ziehen.
Führen Sie sofort Löschmaßnahmen 
durch, wenn der Schalter am Gerät 
nicht länger zugänglich ist.

8)  VIBRATIONS- UND GERÄUSCHMINDE-
RUNG

Um den Einfluss von Geräusch- und 
Schwingungsemissionen zu reduzieren, 
die Betriebszeit einschränken, schwin-
gungs- und geräuscharme Betriebsmodi 
verwenden und persönliche Schutzaus-
rüstung tragen. Um die Gefahren durch 
Schwingungs- und Geräuschbelastung auf 
ein Minimum zu reduzieren, nachstehende 
Punkte beachten:
a) Das Gerät nur entsprechend ihres bau-

artbedingten und in dieser Anleitung 
beschriebenen Verwendungszwecks 
verwenden.

b) Sicherstellen, dass das Gerät in ein-
wandfreiem Zustand und gut gewartet 
ist.

c) Passende Einsatzwerkzeuge für das 
Gerät verwenden und darauf achten, 
dass diese in gutem Zustand sind.

d) Die Griffe/Griffflächen sicher umfassen.
e) Dieses Gerät in Übereinstimmung mit 

dieser Anleitung warten und in gut ge-
schmiertem Zustand halten (sofern zu-
treffend).

f) Die Arbeit so planen, dass der Einsatz 
von Geräten mit hoher Schwingungs-
belastung über mehrere Tage verteilt 
wird.



Gemessener Schallleistungspegel
Schallleistungspegel
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Produktübersicht
1 Motor
2 Belüftungsschlitz
3 Gurtöse
4 Gashebelsperre
5 Zündschalter
6 Motorholm
7 Hilfsgriff
8 Verriegelungsstift
9 Unterer Holm
10 Trimmschutz
11 Trimmkopf
12 Zündkerzenstecker
13 Chokehebel
14 Luftfiltergehäuse
15 Kraftstofftankdeckel
16 Kraftstofftank
17 Reversierstarter
18 Hauptgriff
19 Gashebel
20 Hilfsgriff
21 Klemme
22 Verriegelungsknopf
23 Linienschneider

HILFSGRIFF
Entfernen Sie die Schrauben des Hilfs-
griffs 7. Befestigen Sie den Hilfsgriff 7 
am Motorholm 6, indem Sie die zwei 
Schrauben sicher festziehen.

UNTERER HOLM
Drücken Sie den Sicherungsstift 8 und 
schieben Sie den unteren Holm 9 in 
die Klemme 21 bis der Sicherungsstift 
8 einrastet. Ziehen Sie den Verriege-
lungsknopf 22 fest. Der untere Holm 
9 kann in drei Arbeitsposition befestigt 
werden.

1 2

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Ausgestattet mit dem Trimmerkopf und dem 
Trimmschutz, ist das Gerät zum Schneiden 
von Unkraut, Gras oder ähnlicher weicher Ve-
getation ausgelegt.
Jede andere Verwendung oder Änderung des 
Gerätes wird als unsachgemäße Verwendung 
betrachtet und könnte zu erheblichen Gefah-
ren führen. Das Gerät sollte nicht für unge-
eignet dickes, trockenes oder nasses Material 
verwendet werden.
Das Gerät ist nicht zur kommerziellen Verwen-
dung gedacht.
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CHOKEHEBEL
Stellen Sie den Chokehebel entspre-
chend auf COLD START . oder WARM 
START .
Siehe Kapitel ‚Start‘ für weitere Infor-
mationen.

GURT
Legen Sie den Gurt über ihre linke 
Schulter, passen Sie die Länge so an, 
dass der Karabiner an Ihrer rechten 
Hüfte auf Gürtelhöhe ist. Befestigen Sie 
den Gurt an der Gurtöse 3 des Gerätes.

Schieben Sie den Trimmkopf 11 auf den 
unteren Holm 9.

TRIMMEN
Platzieren Sie den unteren Holm 9 mit 
der Spindel in Richtung des Bedieners.

Verwenden Sie die Trimmkopfschraube, 
um den Trimmkopf 11 sicher aunteren 
Holm 9 festzuziehen.

Entfernen Sie die Trimmschutzschrau-
be und befestigen Sie den Trimmschutz 
10 am unteren Holm 9 mit der Trimm-
schutzschraube.

KRAFTSTOFFPUMPE
Wenn ein Kaltstart notwendig ist, drü-
cken Sie die Kraftstoffpumpe mehrere 
Male, um Kraftstoff vom Kraftstofftank 
in den Motor zu pumpen. Siehe Ab-
schnitt ‚Kaltstart‘ im Kapitel ‚Start‘ für 
weitere Informationen.

3

1

1

4

2

1 2

Achtung! Stellen Sie sicher, dass 
der Trimmkopf vollständig auf den 

Sechskant am unteren Holm gesteckt ist.

Warnung!  Stellen Sie sicher, dass 
der Schutz in Richtung des Bedie-

ners zeigt.

Warnung! Betreiben Sie das Gerät 
niemals ohne Gurt.

Warnung! Ziehen Sie im Notfall das 
rote Band, um das Gerät sofort vom 

Gurt zu lösen.
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Betankung

Dieses Gerät ist mit einem luftgekühlten 
2-Takt-Motor ausgestattet, der eine Mischung 
aus bleifreiem Benzin und qualitativ hochwer-
tigem Motoröl (JASO FC GRADE oder ISO EGC 
GRADE) erfordert. Verwenden Sie NICHT BIA 
oder TWC gemischtes Öl (für wassergekühlte 
Motoren). Die Mischung von Benzin-Öl sollte 
40:1 sein.

1. Entfernen Sie den Kraftstofftankdeckel 15.
2. Verwenden Sie einen adäquaten Trichter 

mit Filter und füllen Sie die Kraftstoffmi-
schung in den Kraftstofftank  16. Nicht 
überfüllen. Lassen Sie etwa 5 mm Luft bis 
zum Rand des Kraftstofftanks.

3. Setzen Sie den Kraftstofftankdeckel  15 
wieder auf und schrauben sie in fest.

4. Reinigen Sie eventuell verschüttete Kraft-
stoffmischung sorgfältig mit einem wei-
chen Tuch.

Achtung! Dieses Gerät wird nicht mit 
einem befüllten Tank geliefert. Vor 

dem Betrieb des Gerätes muss es betankt 
werden. Stellen Sie sicher, dass sie die rich-
tige Benzinmischung eingeben.

Achtung! Verwenden Sie keine Bio-
kraftstoffe, um dieses Gerät zu be-

treiben.

Warnung! Entzündliche Materialien. 
Rauchen Sie nicht und vermeiden Sie 

offene Flammen, während Sie das Gerät be-
tanken oder betreiben.

Trimmen
Verwenden Sie den Trimmkopf und Trimm-
schutz um Unkraut, Gras, oder ähnliche weiche 
Vegetation zu schneiden.

1. Stellen sie sicher, dass der Trimmschutz 10 
und der Trimmkopf richtig installiert sind.

2. Achten Sie immer auf einen sicheren 
Stand.

3. Starten Sie das Gerät wie im Kapitel ‚Start‘ 
dieses Handbuchs beschrieben.

4. Halten Sie den Trimmkopf in einem Winkel 
von etwa 30° zum Boden.

5. Gehen Sie langsam vorwärts, indem sie 
das Gerät von links nach rechts bewegen.

6. Versuchen Sie hohes Gras nicht auf einmal 
zu schneiden. Trimmen Sie es schrittwei-
se, wenn das Gras sehr hoch ist.

7. Reinigen Sie das Schneidwerk regelmäßig; 
siehe Abschnitt ‚Schneidemittel‘.

Wenn der Schneidfaden abgenutzt oder zu 
kurz ist, kann neuer Schneidfaden freigegeben 
werden, indem der Boden mit dem Trimmkopf 
berührt wird. Zu langer Schneidfaden wird au-
tomatisch durch das Messer am Trimmschutz 
23 gestutzt.

Warnung! Bevor Sie das Gerät ver-
wenden, überprüfen Sie es auf Schä-

den. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
es beschädigt oder nicht komplett montiert 
ist.

Achtung! Kein nasses Gras schnei-
den, weil nasses Gras leicht am 

Schneidwerk sowie an der Schutzabde-
ckung kleben bleibt, den ordnungsgemäßen 
Auswurf von Schnittgut behindert und 
schwere Verletzungen durch Ausrutschen 
und Stürze auf nassem Boden verursachen 
kann.
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Start

Platzieren Sie das Gerät auf einem festen, fla-
chen nicht entzündlichen Boden. Stellen Sie 
sicher, dass die Schneidwerk frei betrieben 
werden kann und nicht in Kontakt mit Gegen-
ständen oder dem Boden kommt.

KALTSTART
1. Stellen Sie den Zündschalter 5 auf I (on).
2. Stellen Sie den Chokehebel 13 auf COLD 

START .
3. Drücken Sie die Kraftstoffpumpe mehrere 

Male bis Kraftstoff frei in die Tankleitung 
läuft.

4. Drücken Sie die Kraftstoffpumpe erneut 
6x.

5. Drücken Sie die Gashebelsperre 4 und hal-
ten Sie diese gedrückt.

6. Drücken Sie den Gashebel 19 und halten 
Sie diesen gedrückt.

7. Ziehen Sie den Reversierstarter 17, um den 
Motor zu starten.

8. Stellen Sie den Chokehebel 13 auf WARM 
START .

9. Lassen Sie das Gerät 10-15 Sekunden im 
Leerlauf laufen, damit es warm wird.

10. Drücken Sie den Gashebel 19, um auf die 
volle Betriebsgeschwindigkeit zu kommen.

WARM START
1. Stellen Sie den Zündschalter 5 auf I (on).
2. Stellen Sie den Chokehebel 13 auf WARM 

START .
3. Ziehen Sie den Reversierstarter 17, um den 

Motor zu starten.
4. Drücken Sie den Gashebel 19, um auf die 

volle Betriebsgeschwindigkeit zu kommen.

Gefahr! Dieses Gerät produziert 
umweltschädliche Abgase. Eine 

unsachgemäße Verwendung kann daher zu 
Vergiftung, Bewusstlosigkeit oder Tod füh-
ren.

Stopp

1. Lösen Sie die Gashebelsperre 4 und den 
Gashebel 19.

2. Sobald der Motor sich im Leerlauf befin-
det, stellen Sie den Zündschalter 5 auf  
(off), um den Motor abzustellen.

Warnung! Das Messer dreht sich 
weiter, nachdem das Gerät abge-

schaltet wurde. Warten Sie, bis alle Kom-
ponenten komplett gestoppt sind, bevor Sie 
sie berühren.
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Schneidemittel
Für die beste Schnittleistung, stellen Sie si-
cher, dass die Schneidemittel scharf und nicht 
abgenutzt sind. Ersetzen Sie abgenutzte oder 
beschädigte Schneidemittel durch neue des 
gleichen Typs.

Tragen Sie immer eine Sicherheitsbrille und 
Sicherheitshandschuhe, um ihre Augen und 
Hände zu schützen, während sie am Schneid-
werk des Gerätes arbeiten [z.B. beim Um-
schalten von Schneiden von Gestrüpp zum 
Trimmen oder umgekehrt].

Warnung! Stellen Sie sicher, dass 
das Gerät abgeschaltet, komplett ab-

gekühlt und der Zündkerzenstecker gezogen 
ist.

Warnung! Entfernen Sie Verstop-
fungen des Schneidwerks niemals 

mit der Hand. Verwenden Sie richtiges 
Werkzeug zum Beispiel einen Holzstab, um 
das Schneidwerk zu reinigen.

Zündkerze
Untersuchen Sie die Zündkerze mindestens 
alle 25 Betriebsstunden. Reinigen oder erset-
zen Sie diese durch eine neue, wenn notwen-
dig (TORCH L8RTC):

1. Ziehen Sie den Zündkerzenstecker 12 von 
der Zündkerze, um ihn zu entfernen.

2. Lösen Sie die Zündkerze mit dem mitge-
lieferten Schlüssel und entfernen Sie sie.

3. Entfernen Sie sorgfältig den gesamten 
Schmutz wie Öl mit einer Messingbürste.

4. Trocknen Sie die Zündkerze mit einem 
weichen Tuch.

5. Der Elektrodenabstand sollte 0,6 - 0,7 mm 
sein und die Farbe der Elektrode sollte 
hellbraun sein.

6. Wenn Schäden zu finden sind, ersetzen Sie 
die Zündkerzen durch eine neue.

7. Installieren Sie die Zündkerze erneut mit 
dem mitgelieferten Schlüssel und stecken 
sie den Zündkerzenstecker 12 wieder auf.

Vergaser & Schalldämpfer
Der Vergaser und der Schalldämpfer werden 
vom Hersteller eingestellt. Wenn Änderungen 
notwendig sind, kontaktieren Sie bitte Ihren 
Hornbach Baumarkt. Versuchen Sie nicht, 
selbst Anpassungen vorzunehmen!

Achtung! Ziehen die Zündkerze 
nicht zu fest, um Schäden zu ver-

meiden.

Lärm & Vibration
Die in dieser Anleitung angegebenen Werte 
wurden entsprechend einem gemäß EN ISO 
22867:2011 genormten Messverfahren ge-
messen und können für den Vergleich von 
Werkzeugen untereinander verwendet wer-
den.
Sie können auch für eine vorläufige Einschät-
zung der Belastung herangezogen werden.

  Warnung! Die Schwingungsemissi-
on kann beim tatsächlichen Ge-

brauch abhängig von den jeweiligen Ein-
satzbedingungen vom angegebenen 
Gesamtwert abweichen.
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Kraftstofffilter & Luftfilter
Der Kraftstofftank dieses Gerätes ist mit ei-
nem Kraftstofffilter ausgestattet, der sich am 
freien Ende des Kraftstoffrohres befindet. Bit-
ten Sie regelmäßig ein autorisiertes Service-
zentrum oder eine ähnlich qualifizierte Person, 
es zu überprüfen und wenn notwendig zu er-
setzen. Versuchen Sie nicht selbst Anpassun-
gen vorzunehmen! 
Untersuchen Sie den Luftfilter mindestens alle 
25 Betriebsstunden. Reinigen oder ersetzen 
Sie diesen wenn notwendig durch einen Neu-
en:

1. Öffnen Sie das Luftfiltergehäuse 14.
2. Klopfen Sie den Filter auf einer stabilen 

Oberfläche aus, um Staub zu entfernen. 
Verwenden Sie Druckluft (max. 3 bar), um 
hartnäckigen Staub zu entfernen.

3. Tragen Sie eine kleine Menge Luftfilteröl 
auf und klopfen sie den Filter erneut aus, 
um überschüssiges Öl zu entfernen.

4. Installieren Sie den Filter wieder im Luft-
filtergehäuse 14 und schließen Sie dieses.

Lagerung
Leeren Sie den Kraftstofftank immer wenn 
das Gerät für mehr als 30 Tage eingelagert 
werden soll.

1. Lösen und entfernen Sie den Kraftstoff-
tankdeckel 15.

2. Verwenden Sie eine Kraftstoffpumpe, um 
den Kraftstofftank 16 in einen angemes-
senen Behälter zu leeren, der für solche 
Substanzen geeignet ist.

3. Reinigen Sie sorgfältig verschüttete Kraft-
stoffmischung mit einem weichen Tuch.

4. Lagern Sie das Gerät und das Zubehör 
an einem dunklen, trockenen, frostfreien, 
gut belüfteten Standort und außerhalb der 
Reichweite von Kindern.

5. Decken Sie das Gerät und das Zubehör mit 
einem Tuch oder einer Folie ab, um es vor 
Staub zu schützen.

Achtung! Benzin verdunstet mit der 
Zeit. Der Start des Motors kann da-

durch schwierig werden, wenn die Kraft-
stoffmischung zu alt ist.

 Warnung! Stellen Sie sicher, dass 
das Gerät abgeschaltet, komplett ab-

gekühlt und der Zündkerzenstecker gezogen 
ist.
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Regelmäßige Wartungen
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Komplettes Gerät Sichtprüfung X

Reinigen X X

Alle zugänglichen 
Schrauben

Festziehen X X

Regler Funktion überprüfen X X

Luftfilter Reinigen X

Ersetzen X

Zündkerze Reinigen X

Ersetzen X

Schneidemittel Überprüfung X X

Ersetzen X
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Pflege und Instandhaltung
Eine regelmäßige und ordentliche Reinigung 
garantiert nicht nur die sichere Verwendung, 
sie verlängert auch die Lebensdauer des Ge-
rätes.

 - Halten Sie das Gerät immer sauber, trocken 
und frei von Ölen oder Schmiermittel.

 - Tragen Sie eine Sicherheitsbrille und Hand-
schuhe, um Ihre Augen und Hände während 
der Reinigung zu schützen.

 - Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Betrieb halten Sie das Gerät und seine Be-
lüftungsschlitze immer sauber.

 - Überprüfen Sie das Gerät regelmäßig auf of-
fensichtliche Mängel und/oder beschädigte 
Komponenten.

 - Überprüfen Sie regelmäßig alle Befestigun-
gen. Diese könnten sich mit der Zeit auf-
grund der Vibrationen lockern.

 - Der am meisten verwendete Teil ist das 
Schneidwerk. Untersuchen Sie den Trimm-
kopf regelmäßig:
 ∙ Wenn der Trimmkopf defekt ist, ersetzen 

Sie ihn sofort.
 ∙ Wenn das Gerät beginnt, übermäßig zu 

vibrieren, ist der Trimmkopf scheinbar 
aus dem Gleichgewicht und muss ersetzt 
werden.

 ∙ Wenn der Schneidfaden im Trimmkopf 
verbraucht ist, muss der Trimmkopf er-
setzt werden.

 - Ersetzen Sie abgenutzte oder beschädigte 
Teile.

 - Wenn das Gehäuse des Gerätes gereinigt 
werden muss, wischen Sie es mit einer 
Bürste oder einem weichen feuchten Tuch 
ab. Ein mildes Reinigungsmittel kann ver-
wendet werden, nicht jedoch Mittel wie 
Benzin oder ein andere scharfe Reinigungs-
mittel.

 - Hartnäckiger Staub kann mit Druckluft 
(max. 3 bar) entfernt werden.

Warnung! Stellen Sie sicher, dass 
die Maschine abgeschaltet ist, kom-

plett abgekühlt ist und der Zündkerzenste-
cker gezogen ist.

 - Auf keinen Fall ätzende Reinigungsmittel 
zum Reinigen von Kunststoffteilen verwen-
den.

 - Schmieren sie bewegliche Teile in regelmä-
ßigen Intervallen.

Ersatzteile
Geben Sie die folgenden Daten an, wenn sie
Ersatzteile bestellen:
 - Gerätetyp
 - Artikelnummer des Gerätes
 - Kennnummer des Gerätes
 - Ersatzteilnummer des erforderlichen Teils

Auf Anfrage im Markt.
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Fehlerbehebung
Probleme Mögliche Ursache Lösung
Der Motor startet 
nicht

Es ist nicht ausreichend Kraftstoff 
im Kraftstofftank

Kraftstoff hinzufügen

Die Kraftstoffpumpe wurde nicht 
gedrückt

Drücken Sie die Kraftstoffpumpe 
und starten Sie

Die Zündkerze ist nass Trocknen Sie die Zündkerze
Die Zündkerze ist beschädigt Ersetzen Sie die Zündkerze

Der Motor stoppt Es ist nicht ausreichend Kraftstoff 
im Kraftstofftank

Kraftstoff hinzufügen

Das Schneidwerk ist blockiert Entfernen Sie die Blockade
Die Motorgeschwindigkeit passt 
nicht zu den Anforderungen des 
Geländes

Erhöhen oder verringern Sie die 
Motorgeschwindigkeit

Schlechte Schnitt-
leistung

Die Schneidemittel sind nicht 
scharf genug

Ersetzen Sie die Schneidemittel

Das Schneidwerk ist nicht richtig 
befestigt

Befestigen Sie das Schneidwerk 
richtig

Der Schnitt-/Trimmschutz ist 
verstopft

Reinigen Sie den Schnitt-/Trimm-
schutz

Übermäßige Vibra-
tion/Geräusch oder 
große Rauchent-
wicklung

Die Schneidemittel sind fehlerhaft Ersetzen Sie die Schneidemittel
Die Flansche auf dem Schneid-
werk sind lose

Ziehen Sie die Flansche fest

Die Flansche auf dem Schneidwerk 
sind defekt

Ersetzen Sie die Flansche

Falsche  Benzin-/Ölmischung Ersetzen Sie die Kraftstoff-/ und 
Ölmischung im Kraftstofftank



Gemessener Schallleistungspegel
Garantierter Schallleistungspegel
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Entsorgung
Dieses Produkt darf nicht als unsortierter 
kommunaler Abfall entsorgt werden. Es muss 
an eine ausgewiesene Sammelstelle zum Re-
cycling zurückgegeben werden. Dadurch hel-
fen sie, Ressourcen zu schonen und die Um-
welt zu schützen. Kontaktieren Sie Ihre lokale 
Behörde für weitere Informationen.
.
Benzin, Öl und die Mischung von Benzin und 
Öl, sowie andere Artikel die damit verschmutzt 
werden, gehören nicht in den kommunalen 
Abfall. Kontaktieren Sie Ihre lokale Behörde 
für weitere Informationen zur Entsorgung.

Kinder dürfen auf keinen Fall mit Kunststoff-
beuteln und Verpackungsmaterial spielen, da 
Verletzungs- bzw. Erstickungsgefahr besteht. 
Solches Material sicher lagern oder auf um-
weltfreundliche Weise entsorgen.
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Merci !
Nous sommes convaincus que cette machine 
dépassera vos attentes et nous vous souhai-
tons une agréable utilisation.
Lisez attentivement l'intégralité ce mode 
d'emploi, observez les consignes de sécurité 
et conservez-le pour référence ultérieure.

Contenu du produit
1x Arbre du moteur
1x  Arbre de coupe
1x  Poignée auxiliaire
1x  Capot de coupe-bordure
1x  Tête et vis de coupe-bordure
1x  Harnais et outils

Si des pièces sont manquantes ou endomma-
gées, contactez votre magasin Hornbach.

Sommaire
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Usage prévu 26
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Consignes de sécurité
MISE EN GARDE ! Lisez attentivement ces 
instructions avant d'utiliser cette machine. 
Familiarisez-vous bien avec les com-
mandes, afin de pouvoir utiliser correc-
tement la machine. Lisez ces instructions 
afin de minimiser les risques d’incendie, 
de décharge électrique ou de blessures. 
Conservez toutes les instructions et mises 
en garde pour référence ultérieure.

1) FORMATION
a) Lisez attentivement ces instructions. 

Familiarisez-vous avec le mode d'em-
ploi avant de tenter d'utiliser la ma-
chine.

b) Ne laissez jamais les enfants ou des 
personnes ne connaissant pas ces ins-
tructions pour utiliser la machine. La 
réglementation locale peut restreindre 
l'âge de l'utilisateur.

c)  N'utilisez jamais la machine pendant 
que des personnes, en particulier des 
enfants ou des animaux de compagnie, 
sont à proximité.

d)  N’oubliez pas que l'utilisateur est res-
ponsable pour tous accidents ou dan-
gers  subis par des personnes ou leurs 
biens.

e)  N'utilisez jamais la machine si vous 
êtes fatigué, malade ou sous l'influence 
de l'alcool, de stupéfiants ou de médi-
caments.

2)  PRÉPARATION
a)  Cette machine peut causer des bles-

sures graves. Lisez attentivement les 
instructions pour savoir comment 
effectuer correctement la manipula-
tion, la préparation, la maintenance, 
le démarrage et l'arrêt de la machine. 
Familiarisez-vous avec toutes les com-
mandes et l'utilisation appropriée de la 
machine.

b)  Faites attention aux lignes électriques 
aériennes.

c)  Évitez d'utiliser la machine pendant 
que des personnes, en particulier des 

enfants, sont à proximité.
d)  Portez des vêtements adaptés ! Ne por-

tez pas de vêtements amples ou de bi-
joux pouvant être happés par des pièces 
mobiles. Il est recommandé de porter 
des gants de travail robustes, des vête-
ments de protection, des chaussures 
antidérapantes et des lunettes de pro-
tection.

e)  Soyez extrêmement prudent en mani-
pulant des carburants. Ils sont inflam-
mables et les vapeurs sont explosives. 
Les points suivants doivent être res-
pectés :
- Utilisez uniquement un conteneur de 

carburant homologué.
-  N'ôtez jamais le bouchon de carbu-

rant et n'ajoutez jamais de carburant 
pendant que le moteur tourne.

-  Laissez refroidir le moteur et les 
pièces d'échappement avant de rem-
plir de carburant.

-  Ne rangez jamais la machine ni le 
conteneur de carburant à l'intérieur, 
dans un endroit dans lequel il y a une 
flamme nue, tel qu'un chauffe-eau.

-  Si du carburant est déversé, ne ten-
tez pas de démarrer le moteur, mais 
éloignez la machine du déversement 
avant un démarrage.

-  Remettez en place et serrez bien tou-
jours le bouchon de carburant après 
un remplissage de carburant.

-  Si vous voulez vidanger le réservoir 
de carburant, faites-le à l’extérieur.

f) Si le mécanisme de coupe cogne un 
objet étranger ou la machine démarre 
en faisant un bruit ou des vibration 
inhabituels, éteignez le moteur et lais-
sez la machine s'arrêter complètement. 
Déconnectez la bougie d'allumage et 
suivez la procédure ci-dessous :
- Vérifiez si la machine est endomma-

gée.
-  Resserrez toutes les pièces ou vis 

desserrées.
-  Faites réparer ou remplacer toutes 

les pièces endommagées par des  
pièces ayant des caractéristiques 
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équivalentes.
g) La poignée doit être installée unique-

ment sur l'arbre du moteur.

3) UTILISATION
a) Cette machine ne doit pas être utilisée à 

des fins autres que celles décrites dans 
ce mode d'emploi.

b)  Pendant le fonctionnement, portez tou-
jours des chaussures adaptées et un 
long pantalon. N'utilisez pas la machine 
si vous êtes pieds nus ou portez des 
sandales ouvertes. Portez des lunettes 
de protection.

c)  Examinez toute la zone du lieu de l’uti-
lisation de  la machines et enlevez tous 
les objets pouvant être projetés par la 
machine.

d)  Avant d'utiliser la machine et après 
un choc, vérifiez si elle comporte des 
signes d'usure ou de dommages et 
faites-la réparer si nécessaire.

e)  Ne faites jamais fonctionner la machine 
avec des protections endommagées ou 
manquantes.

f)  N'approchez jamais vos mains et pieds 
des dispositifs de coupe et en particu-
lier lors du démarrage du moteur.

g) Ne laissez jamais les enfants ou des 
personnes ne connaissant pas les ins-
tructions utiliser la machine.

h)  Cessez d'utiliser la machine pendant 
que des personnes, en particulièrement 
des enfants ou des animaux de compa-
gnie, sont à proximité.

i)  Utilisez la machine uniquement le jour 
ou avec une bonne lumière artificielle.

j)  Arrêtez le moteur avant de nettoyer ou 
en nettoyant un blocage.

k)  Arrêtez le moteur avant de procéder à 
une vérification ou une maintenance ou 
bien de travailler sur la machine.

l)  Arrêtez le moteur avant de régler la po-
sition de travail du dispositif de coupe.

m) Arrêtez le moteur avant de laisser la 
machine sans surveillance.

n)  Vérifiez que la machine est correc-
tement placée dans une position de 
travail désignée avant de démarrer le 

moteur.
o)  En utilisant la machine, vérifiez tou-

jours que la position de fonctionnement 
soit sécurisée.

p)  N'utilisez pas la machine avec une lame 
de coupe endommagée, fissurée ou 
excessivement usée. N'utilisez pas de 
chaînes pivotantes en plusieurs parties 
métalliques ni des lames de fléau.

q)  Pour réduire le risque d'incendie, gar-
dez le moteur et le silencieux exempts 
de débris, de feuilles et d’excès de lu-
brifiant.

r)  Vérifiez toujours que toutes les poi-
gnées et capots soient montées en 
utilisant la machine. Ne tentez jamais 
d'utiliser une machine incomplète ou 
une machine qui a eu une modification 
non autorisée.

s)  Utilisez toujours deux mains pour uti-
liser une machine avec les deux poi-
gnées.

t)  Soyez toujours vigilant de votre envi-
ronnement et restez prudent des dan-
gers éventuels que vous risqueriez de 
ne pas entendre à cause du bruit de la 
machine.

u)  Faites attention à ne pas vous blesser 
avec un dispositif équipé pour tail-
ler la longueur de la ligne de filament. 
Après avoir étendu une nouvelle ligne 
de coupe, remettez toujours la machine 
dans sa position de fonctionnement 
normale avant de la mettre en marche.

v)  Veillez toujours à ce que les ouvertures 
de ventilation restent nonn obtruées de 
débris.

4) MAINTENANCE ET RANGEMENT
a) Lorsque la machine est arrêtée pour 

maintenance ; inspection ou rangée, 
arrêtez le moteur, déconnectez le fil 
de la bougie d'allumage et vérifiez que 
toutes les pièces mobiles soient com-
plètement arrêtées. Laissez la machine 
refroidir avant de procéder à une ins-
pection, un réglage, etc.

b) Rangez la machine  dans un endroit dont 
les vapeurs de carburant ne puissent 
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pas atteindre une flamme nue ou une 
étincelle. Laissez la machine refroidir 
avant de la ranger.

c)  Quand vous n'utilisez pas la machine, 
rangez-la hors de portée des enfants.

d) Utilisez uniquement des pièces et des 
accessoires recommandés par les fa-
briquants.

e)  En transportant ou en rangeant la 
machine, mettez toujours le capot de 
transport du dispositif de coupe.

f)  Pendant le transport, veillez à ne pas 
perdre de carburant.

g)  Rangez la machine dans un endroit sec, 
propre, à l'abri du soleil et uniquement 
après que le réservoir de carburant ait 
été vidé et que la machine ait été net-
toyée. La machine doit être rangée à 
l'intérieur uniquement dans ces condi-
tions.

5) MANIPULATION DE CARBURANT
a) Suivez les instructions de maintenance 

et de réparation pour cette machine. 
N'apportez jamais de modification à 
la machine. Ne changez pas la vitesse 
de rotation préréglée ni les réglages 
du moteur et de la machine. Ce manuel 
fournit des informations concernant la 
maintenance et la réparation.

b)  Ne touchez jamais la machine, car vous 
risqueriez de vous brûler. Pendant que 
la machine est en marche ou juste 
après, ses pièces telles que la conduite 
d'échappement, le moteur et les autres 
surfaces sont brûlants ! Soyez attentif 
aux marquages sur la machine.

c)  Vérifiez que les évents d'air du moteur 
à combustion sont dégagés. Assurez-
vous que l'admission d'air est exempte 
de poussière, particules de poussière, 
gaz et fumées.

d)  Vérifiez que la circulation d'air soit adé-
quate et bonne. La machine doit être 
facilement accessible de tous les côtés.

e)  Arrêtez toujours la machine et laissez-
la refroidir avant de la remplir de carbu-
rant. L'essence est facilement inflam-
mable. Ne fumez jamais quand vous 

remplissez la machine de carburant. Ne 
remplissez pas la machine de carburant 
à proximité d’un feu !

f)  Utilisez toujours des moyens appro-
priés tels que des entonnoirs et des 
goulots de remplissage. Ne déversez 
pas de carburant sur la machine ou son 
système d'échappement. Il y aurait un 
risque d'inflammation. Cependant en 
cas de déversement de carburant, il 
faut l'enlever soigneusement de toutes 
les pièces de la machine. Tout résidu 
pouvant être présent doit voir été com-
plètement volatilisé avant de mettre la 
machine en marche !

g)  Les gaz d'échappement et les fumées 
de carburant sont nocifs. Les fumes 
fumées de carburant peuvent s'en-
flammer. N'utilisez jamais la machine 
dans des environnements s’il existe un 
risque d'explosion.

h)  Ne respirez jamais des fumées de car-
burant lors du remplissage de carburant 
dans la machine. Ne remplissez jamais 
le réservoir dans des espaces confinés, 
tels que des caves ou des hangars. Cela 
présenterait un risque d'empoisonne-
ment et d'explosion !

i)  Évitez le contact de l'essence avec la 
peau.

j)  Ne mangez ou buvez pas quand vous 
remplissez la machine de carburant. Si 
de l'essence ou de l'huile ont été ava-
lées ou si de l'essence ou de l'huile ont 
pénétrés dans les yeux, consultez un 
médecin immédiatement.

k)  Fermez le capuchon du réservoir juste 
après avoir rempli le réservoir d'es-
sence. Vérifiez qu'il soit correctement 
fermé.

l)  N'utilisez jamais la machine sans un 
filtre d'air.

6) RISQUES RÉSIDUELS
Même si la machine est utilisée confor-
mément aux instructions, des risques 
résiduels resteront toujours présents. Les 
dangers suivants existent concernant la 
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structure et la conception de la machine :
a)  Des défauts dus à des émission de vi-

brations si la machine est utilisée trop 
longtemps ou n’est pas manipuléée 
comformément et correctement entre-
tenue.

b)  Des blessures ou des dommages maté-
riels dus à des accessoires cassés ou 
à des objets cachés qui se sont brisés 
soudainement.

c) Des blessures ou des dommages maté-
riels dus à des objets projetés.

d)  Des brûlures, en cas de contact avec 
des surfaces chaudes.

7)  URGENCE
Familiarisez-vous avec l'utilisation de 
cette machine avec ce mode d'emploi. Re-
tenez les mesures de sécurité et suivez-les 
à la lettre. Cela vous aidera à prévenir les 
risques et dangers :
a) Soyez toujours vigilant lors de l’utili-

sation de cette machine afin de recon-
naître et gérer rapidement les risques. 
Une intervention rapide permet d’éviter 
des blessures graves et des dommages 
matériels.

b) Arrêtez le moteur et déconnectez le 
connecteur de la bougie d'allumage en 
cas de dysfonctionnement. Faites ins-
pecter la machine par un professionnel 
qualifié et faites-la réparer si néces-
saire avant de la remettre en marche.

c)  En cas d'incendie, arrêtez le moteur et 
déconnectez le connecteur de la bougie 
d'allumage. Prenez des dispositions 
pour lutter contre l'incendie immédia-
tement, si l'interrupteur de la machine 
n'est plus accessible.

8)  VIBRATION ET RÉDUCTION DU BRUIT
Pour réduire l'impact des émissions de 
bruit et de vibrations, limitez la durée de 
fonctionnement, utilisez des modes de 
fonctionnement à vibrations faibles et à 
bruit faible et portez des équipements de 
protection individuelle. Retenez les points 
suivants afin de réduire les risques d'ex-
position aux vibrations et aux bruits :

a)  Utilisez la machine uniquement aux fins 
pour lesquelles elle est conçue et en 
suivant scrupuleusement ces instruc-
tions.

b)  Vérifiez que la machine soit en bon état 
et bien entretenue.

c)  Utilisez des outils d'application ade-
quats pour la machine et assurez-vous 
qu'ils sont en bon état.

d)  Tenez fermement les poignées/surfaces 
de agripantes.

e) Entretenez cette machine en suivant 
ces instructions et gardez-la bien lubri-
fiée (lorsque nécessaire).

f)  Planifiez votre travail afin que l’utili-
sation de la machine à forte vibration 
s'étale sur plusieurs jours.
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Aperçu du produit
1 Moteur
2 Orifice de ventilation
3 Connexion de faisceau de fils
4 Verrouillage de régime
5 Interrupteur d'allumage
6 Arbre du moteur
7 Poignée auxiliaire
8 Broche de blocage
9 Arbre de coupe
10 Capot de coupe-bordure
11 Tête de coupe-bordure
12 Connecteur de bougie d'allumage
13 Levier d'étrangleur
14 Boîtier de filtre d'air
15 Capuchon du réservoir de carburant
16 Réservoir de carburant
17 Démarreur manuel
18 Poignée principale
19 Déclencheur de régime
20 Connecteur de poignée auxiliaire
21 Attache
22 Bouton de blocage
23 Coupe-ligne

POIGNÉE AUXILIAIRE
Enlevez les vis de poignée auxiliaire 7. 
Fixez la poignée auxiliaire 7 à l'arbre de 
moteur 6 grâce aux deux vis.

ARBRE DE COUPE
Appuyez sur la goupille de verrouillage 
8 et glissez l'arbre de coupe 9 dans 
l'attache 21. Glissez-le dedans jusqu'à 
ce que la goupille de verrouillage 8 
s'enclenche et serrez fermement le 
bouton de blocage 22. L'arbre de 
coupe 9 peut être fixé en 3 positions 
de fonctionnement.

1 2

Usage prévu
Équipée d'une tête de coupe-bordure pour 
tailler les bordures et d'un capot de coupe-
bordure, la machine sert à couper les herbes 
basses, le gazon ou des plantes souples simi-
laires.
Toute autre utilisation ou modification de la 
machine est considérée comme une utilisation 
inappropriée et peut causer de graves dan-
gers. La machine ne devrait pas être utilisée 
sur des matières sèches ou humides inhabi-
tuelles épaisses.
La machine n'est pas destinée à un usage 
commercial.
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LEVIER DU STARTER
Réglez le levier du starter sur DÉMAR-
RAGE À FROID . ou DÉMARRAGE À 
CHAUD  selon requis.
Voir la section « Démarrage » pour plus 
d’informations.

HARNAIS
Mettez le harnaix sur votre épaule 
gauche et réglez sa longueur de sorte 
à ce que le mousqueton soit sur votre 
hanche droite à hauteur de ceinture. 
Fixez le harnais au connecteur du har-
nais 3 de la machine.

Glissez la tête de coupe-bordure 11 sur 
l'arbre de coupe 9.  

TAILLE DE BORDURES
Placez l'arbre de coupe 9 avec la 
broche vers l'installateur.

Utilisez la vis de la tête coupe-bordure 
pour fixer fermement la tête de coupe-
bordure 11 à l'arbre de coupe 9.

Enlevez la vis du capot de coupe-bor-
dure et fixez le capot de coupe-bordure 
10 à l'arbre de coupe 9 grâce à la vis du 
capot de coupe-bordure.

POMPE À CARBURANT
Si un démarrage à froid est nécessaire, 
appuyez plusieurs fois sur la pompe à 
carburant pour pomper du carburant du 
réservoir de carburant vers le moteur.  
Voir le paragraphe « Démarrage à froid 
» dans la section « Démarrage » pour 
plus d’informations.

3

1

1

4

2

1 2

Attention ! Vérifiez que la rainure 
hexagonale sur la tête de coupe-

bordure glisse complètement sur l'arbre de 
coupe.

Mise en garde ! Vérifiez que le ca-
pot soit face à l'utilisateur.

Mise en garde ! Ne faites jamais 
fonctionner la machine sans le har-
nais.

Mise en garde ! En cas d'urgence, 
tirez la bande rouge pour libérer im-

médiatement la machine du harnais.
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Taillage de bordures
Utilisez la tête et le capot de coupe-bordure 
pour couper des herbes basses, du gazon ou 
des plantes souples similaires.

1. Vérifiez que le capot de coupe-bordure 10 
et la tête de coupe-bordure soient correc-
tement installés.

2. Cherchez toujours un socle stable.
3. Démarrez la machine comme décrit dans 

la section « Démarrage » du mode d'em-
ploi.

4. Tenez la tête de coupe-bordure à un angle 
d'environ 30° par rapport au sol.

5. Avancez avec précaution en déplaçant la 
machine de gauche à droite.

6. N'essayez pas de couper des herbes 
hautes d'un coup. Taillez les bordures par 
étapes si l'herbe est très haute.

7. Nettoyez régulièrement le moyen de 
coupe, voir la section « Moyen de coupe ».

Si la ligne de coupe est usée ou trop courte, 
une nouvelle ligne de coupe peut être libérée en 
touchant le sol avec la tête de coupe-bordure. 
Une ligne de coupe excessive est coupée auto-
matiquement au coupe-ligne 23.

Remplissage de carburant

Cette machine est équipée d'un moteur 
refroidi par air à deux temps nécessitant un 
mélange d'essence sans plomb et une huile de 
qualité moteur (JASO FC GRADE ou ISO EGC 
GRADE). N'utilisez PAS d'huile mélangée BIA 
ou TWC (pour des moteurs refroidis par eau). 
Le mélange d'essence:huile doit être de 40:1.

1. Dévissez et enlevez le bouchon du réser-
voir de carburant 15.

2. Utilisez un entonnoir approprié avec un 
filtre et remplissez le réservoir de carbu-
rant 16 avec le mélange d'essence. Ne 
remplissez pas excessivement. Laissez 
environ 5 mm d'espace du haut du réser-
voir de carburant.

3. Revissez le bouchon en place du réservoir 
de carburant 15 et serrez-le fermement.

4. Nettoyez proprement tout mélange de car-
burant déversé avec un chiffon doux.

Attention ! Cette machine n'est pas 
fournie avec un réservoir plein. Avant 

d'utiliser la machine, il faut la remplir de car-
burant. Ajoutez-y le bon mélange d'essence.

Attention ! N'utilisez pas de biocar-
burants pour faire fonctionner la ma-

chine.

Mise en garde ! Matières inflam-
mables. Ne fumez pas et évitez les 

flammes nues pendant le remplissage de 
carburant ou le fonctionnement de la ma-
chine.

Mise en garde ! Avant de commen-
cer à utiliser la machine, vérifiez si 

elle comporte des dommages. N'utilisez pas 
la machine si elle est endommagée ou si elle 
n'est pas totalement assemblée.

Attention ! Ne coupez pas de l'herbe 
mouillée car elle a tendance à coller 

au moyen de coupe et au capot, empêchant 
une évacuation appropriée des coupures et 
pouvant causer des blessures graves dues à 
un glissement et une chute sur un sol hu-
mide.
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Démarrage

Placez la machine sur un sol non inflammable, 
plane et solide. Vérifiez que le moyen de coupe 
peut fonctionner librement et n'est pas en 
contact avec des objets ou le sol.

DÉMARRAGE À FROID
1. Réglez l'interrupteur d'allumage 5 sur I 

(activé).
2. Réglez le levier du starter 13 sur DÉMAR-

RAGE À FROID .
3. Appuyez plusieurs fois sur la pompe à car-

burant jusqu'à ce que le carburant s'écoule 
librement dans la ligne de retour du réser-
voir.

4. Ré-appuyez 6 fois sur la pompe de carbu-
rant.

5. Maintenez enfoncé le déclencheur d’accé-
lération 19.

6. Maintenez enfoncé le verrouillage d’accé-
lération 4.

7. Tirez sur le démarreur manuel 17 pour 
démarrer le moteur.

8. Réglez le levier du starter 13 sur DÉMAR-
RAGE À CHAUD .

9. Laissez la machine tourner au ralenti pen-
dant 10 à 15 secondes pour chauffer.

10. Appuyez sur le démarreur manuel 19 pour 
atteindre la pleine vitesse de fonctionne-
ment.

DÉMARRAGE À CHAUD
1. Réglez l'interrupteur d'allumage 5 sur I 

(activé).
2. Réglez le levier du starter 13 sur DÉMAR-

RAGE À CHAUD .
3. Tirez le démarreur manuel 17 pour démar-

rer le moteur.
4. Appuyez sur le démarreur manuel 19 pour 

atteindre la pleine vitesse de fonctionne-
ment.

Danger ! Cette machine produit 
des fumées d'échappement no-

cives. Une utilisation inappropriée peut ainsi 
conduire à un empoisonnement, une perte 
de connaissance ou la mort.

Arrêt

1. Relâchez le verrouillage d’accélération 4 et 
le démarreur manuel 19.

2. Lorsque le moteur tourne au ralenti, réglez 
l'interrupteur d'allumage 5 sur  (désac-
tivé), pour arrêter le moteur.

Mise en garde ! La lame continue 
de tourner après que la machine 

est arrêtée. Attendez que tous les compo-
sants soient à l'arrêt complet avant de les 
toucher.
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Bruit et vibrations
Les valeurs données dans ces instructions ont 
été mesurées conformément à une procédure 
de mesure normalisée spécifiée dans EN ISO 
22867:2011 et peuvent être utilisées pour 
comparer des machines.
Elles peuvent être utilisées pour une évalua-
tion préliminaire d'exposition.

Mise en garde ! Les émissions de 
vibrations pendant l’utilisation réelle 

peut différer de la valeur totale déclarée 
selon l'utilisation de la machine.

Bougie d’allumage
Inspectez la bougie d'allumage au moins 
toutes les 25 heures d'utilisation. Nettoyez 
ou remplacez-la par une neuve si nécessaire 
(TORCH L8RTC) :

1. Tirez le connecteur de la bougie d'allu-
mage 12 hors de la bougie d'allumage pour 
le débrancher.

2. Desserrez la bougie d'allumage avec la clé 
fournie et enlevez-la.

3. Enlevez soigneusement tout résidus tel 
que de l'huile avec une brosse en laiton.

4. Séchez la bougie d'allumage avec un chif-
fon doux.

5. L'espace de la bougie d'allumage doit être 
de 0,6 à 0,7 mm et la couleur de l'électrode 
doit être brun clair.

6. Si vous remarquez des dommages, rem-
placez la bougie d'allumage par une neuve.

7. Réinstallez la bougie d'allumage avec la clé 
fournie et rebranchez le connecteur de la 
bougie d'allumage 12.

Attention ! Ne serrez pas excessi-
vement la bougie d'allumage afin 

d'éviter tout dommage.

Carburateur et silencieux
Le carburateur et silencieux sont réglés par 
le fabricant. Si des changements sont néces-
saires, contactez votre magasin Hornbach 
pour obtenir de l'assistance. Ne tentez pas 
d'effectuer des réglages vous-même !

Dispositifs de coupe
Pour une meilleure performance de coupe, 
vérifiez que le dispositif de coupe soit aiguisé 
et pas usé. Remplacez un dispositif de coupe 
usé ou endommagé par un dispositif  de coupe 
neuf du même type.

Portez toujours des lunettes de sécurité et des 
gants de protection pour protéger vos yeux 
et vos mains en travaillant sur le dispositif de 
coupe de la machine.

Mise en garde ! Vérifiez que la ma-
chine soit arrêtée, qu'elle soit com-

plètement refroidie et que le connecteur de 
la bougie d'allumage soit enlevé.

Mise en garde ! N'enlevez pas les 
obstructions du dispositif de coupe 

à la main. Utilisez un outil approprié tel 
qu'un bâton en bois pour dégager le moyen 
de coupe.
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Filtre de carburant et filtre 
d'air

Le réservoir de carburant de cette machine 
est équipé d'un filtre de carburant situé à 
l'extrémité vacante de l’alimentation de car-
burant. Demandez périodiquement à un répa-
rateur agréé ou à une personne de qualifica-
tions similaires d'effectuer une inspection et 
un remplacement si nécessaire. Ne tentez pas 
d'effectuer des réglages vous-même !
Inspectez le filtre d'air au moins toutes les 
25  heures d'utilisation. Nettoyez ou rempla-
cez-la par un neuf si nécessaire :

1. Ouvrez le boîtier du filtre d'air 14.
2. Tapotez le filtre sur une surface stable pour 

enlever la poussière. Utilisez une haute 
pression d'air (max. 3 bar) pour enlever la 
poussière tenace.

3. Appliquez une petite quantité d'huile du 
filtre d'air et tapotez le filtre à nouveau 
pour enlever l'huile en surplus.

4. Réinstallez le filtre d'air dans le boîtier du 
filtre d'air 14 et fermez-le.

Rangement
Videz toujours le réservoir de carburant quand 
la machine doit être rangée pendant plus de 
30 jours.

1. Dévissez et enlevez le bouchon du réser-
voir d'huile 15.

2. Utilisez une pompe à carburant appropriée 
pour vider le réservoir de carburant 16 
dans un conteneur adéquat qui convient à 
de telles substances.

3. Nettoyez correctement tout mélange de 
carburant déversé avec un chiffon doux.

4. Rangez la machine et ses accessoires 
dans un endroit sombre, sec, bien aéré, à 
l'abri du gel et hors de portée des enfants.

5. Couvrez la machine et ses accessoires 
avec un chiffon ou un aluminium pour la 
protéger de la poussière.

Attention ! L'essence se détériore 
avec le temps. Il peut être difficile de 

démarrer le moteur si le mélange d'essence 
est trop vieux.

Mise en garde ! Vérifiez que la ma-
chine spit éteinte, qu'elle soit com-

plètement refroidie et que le connecteur de 
la bougie d'allumage soit enlevé.
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Maintenance périodique
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Machine entière Inspection visuelle X

Nettoyer X X

Toutes les vis accessibles Resserrer X X

Commandes Vérifier le fonctionnement X X

Filtre d’air Nettoyer X

Remplacer X

Bougie d’allumage Nettoyer X

Remplacer X

Dispositif de coupe Vérifier X X

Remplacer X
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Pièces de rechange
Veuillez mentionner les données suivantes en 
commandant des pièces de rechange :
 - Type de machine
 - Numéro d'article de la machine
 - Numéro d'identification de la machine
 - Numéro de pièce de rechange de la pièce 

requise

Sur demande en magasin.

Entretien et maintenance
Un nettoyage régulier et approprié assurera 
non seulement une utilisation en toute sécu-
rité, mais il prolonge également la durée de 
vie de la machine.

 - La machine doit toujours rester propre, 
sèche et sans huile ou graisse.

 - Portez des lunettes de sécurité et des gants 
de protection pour protéger vos yeux et vos 
mains pendant le nettoyage.

 - Pour un travail sûr et approprié, gardez tou-
jours la machine et les orifices de ventilation 
propres.

 - Vérifiez régulièrement en cas de défauts 
et/ou des composants endommagés appa-
rents.

 - Vérifiez périodiquement toutes les fixations. 
Elles peuvent se desserrer avec le temps à 
cause des vibrations.

 - La pièce la plus usée est le dispositif de 
coupe. Inspectez régulièrement la tête de 
coupe-bordure :
 ∙ Si la tête de coupe-bordure est usée ou 

émoussée, il faut la changer immédiate-
ment.

 ∙ Si la machine commence à vibrer exces-
sivement, il semble que la tête de coupe-
bordure soit déséquilibrée et doit être 
changée.

 ∙ Si la tête de coupe-bordure dépasse de la 
ligne de coupe, la tête de coupe-bordure 
doit être changée.

 - Remplacez toutes les pièces usées ou en-
dommagées.

 - Si le corps de la machine doit être nettoyé, 
essuyez-le avec une brosse ou un chiffon 
doux humide. Un détergent doux peut être 
utilisé, mais n'utilisez jamais de substances 
telles que de l'alcool ou de l'essence.

Mise en garde ! Vérifiez que la ma-
chine soit éteinte, qu'elle soit com-

plètement refroidie et que le connecteur de 
la bougie d'allumage soit enlevé.

 - La poussière tenace peut être enlevée avec 
de l'air sous haute pression (max. 3 bar).

 - N'utilisez jamais d'agents caustiques pour 
nettoyer des pièces en plastique.

 - Lubrifiez toutes les pièces mobiles à inter-
valles réguliers.
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Dépannage
Problème Cause possible Solution
Le moteur ne 
démarre pas

Il n'y a pas suffisamment de 
carburant dans le réservoir de 
carburant

Ajoutez du carburant

L'amorceur n'a pas été enfoncé au 
démarrage froid ou chaud

Appuyez sur l'amorceur et démar-
rez

La bougie d'allumage est mouillée Séchez la bougie d'allumage
La bougie d'allumage est endom-
magée

Changez la bougie d'allumage

Le moteur s'arrête Il n'y a pas suffisamment de 
carburant dans le réservoir de 
carburant

Ajoutez du carburant

Le dispositif de coupe est bloqué Débouchez l'obstruction
La vitesse du moteur ne corres-
pond pas aux exigences de terrain

Augmentez ou diminuez la vitesse 
du moteur

Mauvaise perfor-
mance de coupe

Le dispositif de coupe n'est pas 
suffisamment aiguisé

Changez le dispositif de coupe

Le dispositif de coupe est mal fixé Fixez correctement le dispositif de 
coupe

Le capot de coupe/taille est 
bouchée

Nettoyez le capot de coupe/taille

Vibrations/bruits 
excessifs ou accu-
mulation de fumée 
importante

Le dispositif de coupe est cassé Changez le dispositif de coupe
Les brides sur le dispositif de 
coupe sont desserrées

Serrez les brides

Les brides sur le dispositif de 
coupe sont cassées

Changez les brides

L'échelle de mélange et le type 
d'huile sont incorrects

Changez le mélange de carburant 
et d'huile dans le réservoir de 
carburant
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Mise au rebut
Cette machine ne doit pas être mise au rebut 
avec les déchets ménagers. Elle doit être ap-
portée dans un centre de collecte destiné au 
recyclage. Vous contribuez ainsi à préserver 
les ressources et l’environnement. Rensei-
gnez-vous auprès de vos autorités locales.

L'essence, l'huile et les mélanges d'essence 
et d'huile, ainsi que tous les éléments souil-
lés avec eux, ne doivent pas être mis au rebut 
avec les déchets ménagers. Demandez à vos 
autorités locales davantage d’informations 
pour la mise au rebut.

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs 
en plastique et les emballages, car ils risquent 
de se blesser ou de s'asphyxier. Rangez ces 
matériaux en lieu sûr ou jetez-les d'une ma-
nière écologique.
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Grazie!
Crediamo che questa macchina supererà le 
sue aspettative e le auguriamo che si divertirà 
usandola.
Leggere completamente questo manuale d'u-
so, rispettare le istruzioni sulla sicurezza e 
conservarlo per usi futuri.

Contenuto della confezione
1x Albero motore
1x  Albero di taglio
1x  Impugnatura ausiliaria
1x  Protezione tosaerba
1x  Testa di taglio e vite
1x  Imbracatura e attrezzi

In caso di parti mancanti o danneggiate, con-
tattare il  vostro Negozio Hornbach.

Sommario
Contenuto della confezione 37
Simboli 38
 Istruzioni sulla sicurezza 39
Dati tecnici 43
Panoramica del prodotto 44
Uso previsto 44
Rifornimento 46
Tosare 46
Accensione 47
Spegnimento 47
Mezzi di taglio 48
Rumorosità e Vibrazioni 48
Candela di accensione 48
Carburatore e silenziatore 48
Filtro carburante e filtro aria 49
Stoccaggio 49
Manutenzione programmata 50
Cura e manutenzione 51
Parti di ricambio 51
Risoluzione dei problemi 52
Dichiarazione di conformità 53
Smaltimento 54
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 Istruzioni sulla sicurezza
AVVERTENZA! Leggere attentamente que-
ste istruzioni prima di usare questa mac-
china. Assicurarsi di familiarizzare con 
i comandi in modo da usare la macchina 
correttamente. Seguire le istruzioni per 
ridurre il rischio di incendi, scosse elettri-
che e lesioni personali. Conservare tutte le 
istruzioni e le avvertenze per usi futuri.

1) ADDESTRAMENTO
a) Leggere attentamente le istruzioni. Fa-

miliarizzare con il manuale d'uso prima 
di tentare di usare la macchina.

b)  Non permettere mai ai bambini o a per-
sone che non conoscono queste istru-
zioni di usare la macchina. Le leggi 
locali possono limitare l'età dell'opera-
tore.

c)  Non usare mai la macchina quando al-
tre persone, in particolare bambini, o 
animali domestici sono nelle vicinanze.

d)  Ricordare che l'operatore o utilizzatore 
è responsabile degli incidenti o dei pe-
ricoli che accadono ad altre persone o 
alle loro cose.

e)  Non usare mai la macchina quando si è 
stanchi, malati o sotto l'influsso di al-
cool, droghe o medicine.

2)  PREPARAZIONE
a)  Questa macchina può provocare gravi 

lesioni. Leggere attentamente le istru-
zioni per la corretta manipolazione, 
preparazione, manutenzione, accen-
sione e spegnimento della macchina. 
Familiarizzare con tutti i comandi ed il 
corretto utilizzo della macchina.

b)  Attenzione alle linee elettriche ad alta 
tensione.

c)  Evitare l'uso mentre altre persone, spe-
cialmente bambini, sono nelle vicinan-
ze.

d)  Vestirsi in modo adeguato! Non indos-
sare vestiti ingombranti o gioielli che 
potrebbero rimanere impigliati nelle 
parti in movimento. Si raccomanda l'u-
so di guanti robusti, abbigliamento pro-

tettivo, calzature antiscivolo e occhiali 
di sicurezza.

e)  Prestare particolare attenzione quan-
do si maneggiano i carburanti. Sono 
infiammabili e i vapori sono esplosivi. I 
seguenti punti devono essere osservati:
- Usare solamente contenitori per car-

buranti approvati.
-  Non rimuovere mai il tappo del carbu-

rante né aggiungere carburante men-
tre il motore è in funzione.

-  Lasciare raffreddare il motore ed i 
componenti dello scarico prima di ef-
fettuare il rifornimento.

-  Non conservare mai la macchina o 
il contenitore del carburante dove ci 
sono fiamme libere, come, ad esem-
pio uno scaldabagno.

-  In caso di fuoriuscita del carburante, 
non tentare di avviare il motore, ma 
allontanare la macchina dalla fuoriu-
scita prima dell'accensione.

-  Riposizionare e chiudere accurata-
mente il tappo della benzina dopo il 
rifornimento.

-  Il serbatoio della benzina deve essere 
svuotato all'aperto.

f)  Se il meccanismo di taglio colpisce og-
getti estranei o se la macchina inizia a 
fare rumori strani o vibrazioni, spegne-
re il motore e lasciare che la macchina 
si arresti completamente. Scollegare la 
candela di accensione e attenersi alla 
seguente procedura:
- Ispezionare eventuali danni alla mac-

china.
-  Verificare e serrare eventuali parti o 

viti allentate.
-  Fare sostituire o riparare le parti dan-

neggiate con parti che abbiano speci-
fiche tecniche equivalenti.

g)  Il manubrio deve essere installato solo 
all'albero motore.

3)  UTILIZZO
a) Questa macchina non deve essere usa-

ta per finalità diverse da quelle descrit-
te.
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b)  Durante l'uso, indossare sempre cal-
zature robuste e pantaloni lunghi. Non 
usare la macchina a piedi nudi o indos-
sando sandali aperti. Indossare occhiali 
di protezione.

c)  Controllare accuratamente in cui la 
macchina deve essere utilizzata ed eli-
minare tutti gli oggetti che possono es-
sere scagliati dalla macchina.

d)  Prima di usare la macchina e dopo ogni 
impatto, verificare che non vi siano se-
gni di usura o danni e riparare secondo 
necessità.

e)  Non usare mai la macchina con prote-
zioni danneggiate o senza protezioni in 
posizione.

f)  Tenere mani e piedi sempre lontani dai 
mezzi di taglio e in particolare quando 
si accende il motore.

g)  Non lasciare mai usare la macchina ai 
bambini o a persone che non conosco-
no le istruzioni.

h)  Smettere di usare la macchina quando 
persone, in particolare bambini, o ani-
mali domestici sono nelle vicinanze.

i)  Usare la macchina solo durante il gior-
no o con una buona luce artificiale.

j)  Spegnere il motore prima della pulizia o 
quando si pulisce il blocco.

k)  Spegnere il motore prima di eseguire 
controlli, manutenzione o prima di lavo-
rare sulla macchina.

l)  Spegnere il motore prima di regolare la 
posizione di lavoro del dispositivo di ta-
glio.

m) Spegnere il motore prima di lasciare la 
macchina incustodita.

n)  Assicurarsi che la macchina sia cor-
rettamente situata nella posizione di 
lavoro desiderata prima di accendere il 
motore.

o)  Quando si usa la macchina, assicurarsi 
sempre che la posizione d'uso sia sicu-
ra e protetta.

p)  Non utilizzare la macchina con una 
lama danneggiata, fessurata o ecces-
sivamente consumata. Non usare mai 
catene multiple rotanti e lame a flagelli.

q)  Per ridurre il pericolo di incendi, mante-
nere il motore ed il silenziatore liberi da 
detriti, foglie e lubrificante in eccesso.

r)  Assicurarsi sempre che tutte le impu-
gnature e le protezioni siano installate 
quando si usa la macchina. Non tentare 
mai di usare una macchina non comple-
ta o una montata con una modifica non 
autorizzata.

s)  Usare sempre due mani per utilizzare 
una macchina con due impugnature.

t)  Siate sempre consapevoli dell'ambien-
te circostante e prestate attenzione ad 
eventuali pericoli di cui potreste non 
essere consapevoli a causa della rumo-
rosità della macchina.

u)  Prestare attenzione alle lesioni da di-
spositivi installati per regolare la lun-
ghezza del filo. Dopo aver allungato il 
tagliafil, riportare la macchina alla nor-
male posizione di funzionamento prima 
di accenderla.

v)  Assicurarsi sempre che le aperture di 
ventilazione siano libere dai detriti.

4)  MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
a)  Quando la macchina è ferma per manu-

tenzione, controllo o stoccaggio, spe-
gnere il motore, scollegare il cavo della 
candela di accensione dalla candela ed 
assicurarsi che tutte le parti in movi-
mento siano completamente ferme. La-
sciare raffreddare la macchina prima di 
effettuare controlli, regolazioni, ecc.

b) Conservare la macchina in un luogo in 
cui i vapori del carburante non raggiun-
gono fiamme libere o scintille. Lasciare 
sempre raffreddare la macchina prima 
dello stoccaggio.

c)  Quando non in uso, stocare la macchina 
fuori dalla portata dei bambini.

d) Usare esclusivamente parti di ricambio 
e accessori consigliati dal costruttore.

e)  Quando si trasporta o si conserva la 
macchina,  montare sempre la prote-
zione del dispositivo di taglio per il tra-
sporto.

f)  Prestare attenzione a non perdere car-
burante durante il trasporto.
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g)  Stoccare il prodotto in luogo asciutto e 
pulito protetto dalla luce solare diretta 
e solo dopo aver vuotato il serbatoio del 
carburante ed aver pulito la macchi-
na. La macchina deve essere stoccata 
all'interno soltanto alle seguenti condi-
zioni.

5)  MANIPOLAZIONE DEL CARBURANTE
a) Seguire le istruzioni di manutenzione e 

riparazione per questa macchina.. Non 
apportare modifiche alla macchina. 
Non modificare mai la velocità di rota-
zione preimpostata o le impostazioni 
del motore e della macchina. Le infor-
mazioni su manutenzione e riparazione 
sono fornite in questo manuale d'uso.

b)  Non toccare mai la macchina, potre-
ste bruciarvi. Quando la macchina è 
in funzione o poco dopo, le parti come 
lo scarico, il motore ed altre superfici 
sono estremamante calde! Prestare at-
tenzione alle marcature sulla macchina.

c)  Assicurarsi che le prese d'aria sul mo-
tore a combustione siano libere. Man-
tenere la presa d'aria libera da polvere, 
particolato, gas e fumi.

d)  Assicurarsi che la circolazione d'aria 
sia buona adeguata. La macchina deve 
essere facilmente accessibile da tutti i 
lati.

e)  Spegnere e lasciare sempre raffred-
dare la macchina prima di effettuare il 
rifornimento. La benzina è facilmente 
infiammabile. Non fumare mentre si sta 
rifornendo la macchina. Non effettuare 
il rifornimento della macchina in caso di 
fiamme libere nelle vicinanze!

f)  Usare sempre strumenti adatti come 
imbuti e manichette per rifornimento. 
Non versare carburante sulla macchina 
o sul sistema di scarico. C'è il rischio 
d'ignizione. Comunque, in caso di car-
burante versato, dovrà essere rimos-
so attentamente da tutte le parti della 
macchina. Ogni eventuale residuo deve 
essersi completamente volatilizzato 
prima di usare la macchina!

g)  I gas di scarico ed i fumi del carburante 
sono nocivi. I fumi del carburante pos-
sono prendere fuoco. Non usare mai la 
macchina in ambienti in cui c'è il rischio 
di esplosione.

h)  Non respirare i fumi del carburante 
quando si effettua il rifornimento della 
macchina. Non riempire mai il serbatoio 
in spazi chiusi, come seminterrati o ca-
pannoni. C'è il rischio di avvelenamento 
e di esplosione!

i)  Evitare il contatto della pelle con la 
benzina.

j)  Non mangiare o bere mentre si effettua 
il rifornimento della macchina. In caso 
di ingestione di benzina o olio, o di con-
tatto con gli occhi, consultare immedia-
tamente un medico.

k)  Chiudere il tappo del serbatoio imme-
diatamente dopo il rifornimento. Assi-
curarsi che sia ben chiuso.

l)  Non usare mai la macchina senza filtro 
dell'aria.

6) RISCHI RESIDUI
Anche se la macchina è usata in confor-
mità con le normative, rimangono sempre 
i rischi residui. Possono verificarsi i se-
guenti pericoli in relazione alla struttura 
ed al design della macchina:
a)  Problemi di salute derivanti dall'emis-

sione di vibrazioni se la macchina è 
usata per un lungo periodo di tempo o 
se non è adeguatamente gestita e ma-
nutenuta.

b)  Lesioni e danni alle cose derivanti da 
accessori rotti o oggetti nascosti che si 
rompono improvvisamente.

c) Lesioni e danni alle cose derivanti da 
oggetti scagliati.

d)  Ustioni se si toccano superfici calde.

7)  EMERGENZA
Familiarizzare con l'uso di questa macchi-
na attraverso questo manuale d'istruzioni. 
Memorizzare le indicazioni sulla sicurezza 
e seguirle alla lettera. Questo aiuterà ad 
evitare rischi e pericoli:



42 IT

a) Restare sempre attenti quando si usa 
questa macchina in modo da poter ri-
conoscere e gestire i pericoli pronta-
mente. Un intervento rapido può evitare 
gravi lesioni e danni alle cose.

b) Spegnere il motore e scollegare il con-
nettore della candela di accensione in 
caso di malfunzionamento. Fare verifi-
care e riparare la macchina da un pro-
fessionista qualificato, se necessario, 
prima di rimetterla in funzione.

c)  In di incendio, spegnere il motore e 
scollegare il connettore della candela di 
accensione. Adottare immediatamente 
le misure anti-incendio, se l'interrutto-
re della macchina non è più accessibile.

8) RIDUZIONE DELLE VIBRAZIONI E DELLA 
RUMOROSITA'

Per ridurre l'impatto delle emissioni di ru-
morosità e vibrazioni, limitare il tempo di 
funzionamento, utilizzare il funzionamento 
in modaltà bassa vibrazione e rumorosità 
ed indossare i dispositivi di protezione 
personale. Tenere conto dei seguenti punti 
per ridurre al minimo i rischi dell'esposi-
zione alle vibrazioni e al rumore:
a)  Usare la macchina esclusivamente per 

l'uso previsto in fase di progettazione e 
queste istruzioni.

b)  Assicurarsi che la macchina sia in buo-
ne condizioni e ben mantenuta.

c)  Usare gli attrezzi adatti per la macchina 
ed assicurarsi che siano in buone con-
dizioni.

d)  Afferrare saldamente le impugnature 
sulle impugnature/superfici.

e) Eseguire la manutenzione della mac-
china in conformità con queste istruzio-
ni e mantenerla ben lubrificata (quando 
necessario).

f)  Pianificare l'orario di lavoro in modo da 
distribuire le alte vibrazioni derivan-
ti dall'uso della macchina nel corso di 
vari giorni.
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Panoramica del prodotto
1 Motore
2 Feritoia di ventilazione
3 Connettore dell'imbracatura
4 Bloccaggio del grilletto
5 Interruttore di accensione
6 Albero motore 
7 Impugnatura ausiliaria
8 Perno di bloccaggio
9 Albero di taglio
10 Protezione
11 Testa di taglio
12 Connettore della candela di accensione
13 Leva dello starter
14 Scatola del filtro dell'aria
15 Tappo del serbatoio
16 Serbatoio
17 Avviamento con autoavvolgente
18 Manubrio principale
19 Grilletto
20 Connettore dell'impugnatura ausiliaria
21 Morsetto
22 Pomello di bloccaggio
23 Taglierina del filo

IMPUGNATURA AUSILIARIA
Rimuovere le viti dell'impugnatura au-
siliaria 7. Montare l'impugnatura ausi-
liaria 7 all' albero motore 6 stringendo 
saldamente le due viti.

ALBERO DI TAGLIO
Premere il perno di bloccaggio 8 e far 
scorrere l'albero di taglio 9 nel mor-
setto 21. finché il perno di bloccaggio 
8 scatta in posizione e serrare sal-
damente il pomello di bloccaggio 22. 
L'albero di taglio 9 può essere fissato 
in 3 posizioni di lavoro.

1 2

Uso previsto
Equipaggiata con testa di taglio per tosatura e 
protezione, la macchina è destinata al taglio di 
erbacce, erba o vegetazione simile.
Qualsiasi altro uso o modifica della macchina 
si considera uso improprio e potrebbe causare 
ingenti danni. La macchina non deve essere 
usata su materiale dallo spessore insolito, 
asciutto o bagnato.
La macchina non è destinata all'uso commer-
ciale.
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LEVA DELLO STARTER
Portare la leva dello starter su ACCEN-
SIONE A FREDDO . or WARM START 

 di conseguenza.
Vedere la sezione 'Accensione' per ul-
teriori informazioni.

IMBRACATURA
Mettere l'imbracatura sulla spalla sini-
stra e regolarne la lunghezza, in modo 
che il moschettone sia sul fianco de-
stro all'altezza della cintura. Fissare 
l'imbracatura al relativo connettore 3 
della macchina.

Fare scorrere la testa di taglio 11 
sull'al- bero di taglio 9. 

TOSARE
Posizionare l'albero di taglio 9 con il 
mandrino rivolto verso l'installatrore.

Usare la vite della testa di taglio per fis-
sarla saldamente 11 all'albero di taglio 
9.

Rimuovere la vite della protezione del 
tosaerba e montare la protezione 10 
sull'albero di taglio 9 usando la vite della 
protezione del tosaerba.

POMPA DELLA BENZINA
In caso di accensione a freddo, preme-
re la pompa della benzina diverse volte 
per pompare la benzina dal serbatoio 
nel motore. Vedere il paragrafo 'Accen-
sione a freddo' nella sezione 'Accensio-
ne' per ulteriori informazioni.

3

1

1

4

2

1 2

Attenzione! Assicurarsi che la sca-
nalatura esagonale sulla testa di ta-

glio scorra completamente sull'albero di 
taglio.

Avvertenza! Assicurarsi che la pro-
tezione sia rivolta verso l'utilizzato-

re.

Avvertenza! Non utilizzare mai la 
macchina senza imbracatura.

Avvertenza! In caso di emergenza, 
tirare la banda rossa per sganciare 

immediatamente la macchina dall'imbra-
catura.
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Tosare
Usare la testa e la protezione tosaerba per ta-
gliare erbacce, erba o vegetazione simile.

1. Assicurarsi che la lama del tosaerba 10 e 
la testa di taglio siano installate corretta-
mente.

2. Cercare sempre un appoggio sicuro.
3. Accendere la macchina come descritto 

nella sezione 'Accensione' del manuale.
4. Tenere la testa di taglio ad un angolo di cir-

ca 30° rispetto al terreno.
5. Avanzare con attenzione muovendo la 

macchina da sinistra a destra.
6. Non tentare di tagliare l'erba alta in una 

volta sola. Tagliare un po' alla volta quando 
l'erba è molto alta.

7. Pulire i mezzi di taglio regolarmente; vede-
re la sezione 'Mezzi di taglio'.

Se la linea di taglio è consumata o troppo corta, 
è possibile rilasciare una nuova linea di taglio 
toccando il terreno con la testa di taglio. Una 
linea di taglio eccessiva è tagliata automatica-
mente a livello del taglierino 23.

Rifornimento

Questa macchina è equipaggiata con un moto-
re a due tempi raffreddato ad aria, che neces-
sita di una miscela di benzina senza piombo 
e olio per motori di qualità (GRADO JASO FC 
o GRADO ISO EGC). NON usare olio misto BIA 
o TWC (per motori raffreddati ad acqua). La 
miscela di carburante:olio deve essere di 40:1.

1. Svitare e rimuovere il tappo del serbatoio 
15.

2. Usare una manichetta adeguata con filtro 
e versare la miscela nel serbatoio 16. Non 
riempire eccessivamente. Lasciare circa 5 
mm di spazio dalla cima del serbatoio.

3. Rimettere il tappo del serbatoio 15 e strin-
gere bene.

4. Pulire accuratamente eventuale miscela 
versata con un panno morbido.

Attenzione! Questa macchina non è 
fornita con il serbatoio pieno. Effet-

tuare il rifornimento prima di usare la mac-
china. Assicurarsi di inserire la corretta mi-
scela di benzina.

Attenzione! Non usare biocombusti-
bili per utilizzare questa macchina.

Avvertenza! Materiali infiammabi-
li! Non fumare ed evitare fiamme li-

bere mentre si effettua il rifornimento o 
mentre si usa la macchina.

Avvertenza! Verificare eventuali 
danni prima di iniziare ad usare la 

macchina. Non usare la macchina se è dan-
neggiata o non completamente montata.

Attenzione! Non tagliare l'erba ba-
gnata poiché tende ad attaccarsi ai 

mezzi di taglio ed alla protezione, impedisce 
il corretto scarico dei detriti e può causare 
gravi lesioni perr scivolamento e caduta sul 
terreno bagnato.
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Accensione

Posizionare la macchina su una superficie 
solida, piana e non infiammabile. Assicurarsi 
che i mezzi di taglio possano funzionare libe-
ramente e non siano in contatto con oggetti o 
con il terreno.

ACCENSIONE A FREDDO
1. Portare l'interruttore di accensione 5 a I 

(ON).
2. Portare la leva dello starter 13 su ACCEN-

SIONE A FREDDO .
3. Premere la pompa del carburante diverse 

volte finché il carburante scorre libera-
mente nella linea di ritorno del serbatoio.

4. Premere di nuovo la pompa del carburante 
6x.

5. Premere e tenere premuto il bloccaggio del 
grilletto 19.

6. Premere e tenere premuto il bloccaggio del 
grilletto 4.

7. Tirare l'autoavvolgente dell'avviamento 17 
per accendere il motore.

8. Portare la leva dello starter 13 su ACCEN-
SIONE A CALDO .

9. Lasciare girare la macchina al minimo per 
10-15 secondi per riscaldamento.

10. Premere il grilletto 19 per  lavorare a pieno 
regime.

ACCENSIONE A CALDO
1. Portare l'interruttore di accensione 5 a I 

(ON).
2. Portare la leva dello starter 13 su ACCEN-

SIONE A CALDO  .
3. Tirare l'autoavvolgente dell'avviamento 17 

per accendere il motore.
4. Premere il grilletto 19 per lavorare a pieno 

regime.

Pericolo! Questa macchina produ-
ce fumi di scarico nocivi. Pertanto 

l'uso improprio puà causare avvelenamento, 
perdita di conoscenza o morte.

Spegnimento

1.  Rilasciare il bloccaggio del grilletto 4 ed il 
grilletto 19.

2. Quando il motore gira al minimo, portare 
l'interruttore di accensione 5 a  (OFF), 
per spegnere il motore.

Avvertenza! La lama continua a 
ruotare dopo che la macchina è 

stata spenta. Attendere che tutte le parti 
siano completamente ferme prima di toc-
carle.
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Rumorosità e Vibrazioni
I valori indicati in queste istruzioni sono state 
misurate in conformità con una procedura di 
misurazione standardizzata specificata nella 
normativa EN ISO 22867:2011 e possono es-
sere usati per confrontare le macchine.
Può essere usato per una valutazione prelimi-
nare dell'esposizione.

Avvertenza! L'emissione di vibra-
zioni durante l'uso attuale può diffe-

rire dal valore totale dichiarato in base 
all'uso della macchina.

Candela di accensione
Controllare la candela di accensione almeno 
ogni 25 ore di utilizzo. Pulirla o sostituirla con 
una nuova se necessario (TORCIA L8RTC):

1. Tirare il connettore della candela di accen-
sione 12 dalla candela di accensione per 
scollegarlo.

2. Allentare la candela di accensione e rimuo-
verla con la chiave fornita in dotazione.

3. Rimuovere con attenzione eventuali detriti 
come olio con una spazzola di ottone.

4. Asciugare la candela di accensione con un 
panno morbido.

5. La distanza tra gli elettrodi della candela di 
accensione deve essere 0,6 - 0,7 mm ed il 
colore dell'elettrodo deve essere marrone 
chiaro.

6. Se si riscontrano danni, sostituire la can-
dela con una nuova.

7. Rimontare la candela di accensione utiliz-
zando la chiave in dotazione e reinserire il 
connettore della candela di accensione 12.

Attenzione! Non stringere troppo la 
candela di accensione al fine di evi-

tare danni.

Carburatore e silenziatore
Il carburatore ed il silenziatore sono regolati 
dal costruttore. Se sono necessarie modifiche, 
contattare il negozio Hornbach per assistenza. 
Non tentare di effettuare regolazioni da soli!

Mezzi di taglio
Per una migliore prestazione di taglio, assicu-
rarsi che i mezzi di taglio siano affilati e non 
consumati. Sostituire mezzi di taglio consu-
mati o danneggiati con nuovi mezzi di taglio 
dello stesso tipo.

Indossare sempre occhiali di sicurezza e 
guanti per proteggere gli occhi e le mani quan-
do si lavora sui mezzi di taglio della macchina.

Avvertenza! Assicurarsi che la mac-
china sia spenta, che si sia raffredda-

ta e di aver rimosso il connettore della can-
dela di accensione.

Avvertenza! Non rimuovere ma-
nualmente eventuali ostruzioni dei 

mezzi di taglio. Usare uno strumento ade-
guato ,es. un bastoncino di legno,per pulire 
i mezzi di taglio.
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Filtro carburante e filtro aria
Il serbatoio di questa macchina è equipaggiato 
di un filtro carburante situato sulla parte ter-
minale libera del tubo del carburante. Richie-
dere periodicamente ad un centro assistenza 
autorizzato o persona ugualmente qualificata 
di controllarlo e sostituirlo se necessario. Non 
tentare di effettuare regolazioni da soli!
Controllare il filtro dell'aria almeno ogni 25 ore 
di utilizzo. Pulirlo o sostituirlo con uno nuovo 
se necessario:

1. Aprire la scatola del filtro dell'aria 14.
2. Battere il filtro su una superficie stabile per 

rimuovere la polvere. Usare aria compres-
sa (max. 3 bar) per rimuovere la polvere 
ostinata.

3. Applicare una piccola quantità di olio per 
filtri dell'aria e battere di nuovo il filtro per 
rimuovere l'olio in eccesso.

4. Rimontare il filtro dell'aria nella scatola del 
filtro dell'aria 14 e chiuderlo.

Stoccaggio
Svuotare sempre il serbatoio quando la mac-
china deve essere stoccata per un periodo su-
periore ai 30 giorni.

1. Svitare e rimuovere il tappo del serbatoio 
15.

2. Usare una pompa per benzina appropriata 
per svuotare il serbatoio 16 in un conteni-
tore adatto per tali sostanze.

3. Pulire accuratamente eventuale miscela 
versata con un panno morbido.

4. Conservare la macchina e gli accessori in 
un luogo buio, asciutto, non ghiacciato e 
ben ventilato e fuori dalla portata dei bam-
bini.

5. Coprire la macchina e gli accessori con un 
panno o con una lamina per proteggerla 
dalla polvere.

Attenzione! La benzina si deteriora 
con il tempo. Accendere il motore 

può diventare difficile se la miscela è troppo 
fredda.

Avvertenza! Assicurarsi che la mac-
china sia spenta, che si sia raffredda-

ta e di aver rimosso il connettore della can-
dela di accensione.
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Manutenzione programmata
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Macchina completa Controllo visivo X

Pulizia X X

Tutte le viti accessibili Stringere X X

Controlli Verificare il funzionamento X X

Filtro dell'aria Pulizia X

Sostituzione X

Candela di accensione Pulizia X

Sostituzione X

Mezzi di taglio Pulizia X X

Sostituzione X
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Parti di ricambio
Citare i seguenti dati quando si ordinano parti 
di ricambio:
 - Tipo di macchina
 - Codice articolo della macchina
 - Numero identificativo della macchina
 - Numero parte del ricambio richiesto

Disponibile nel mercato su richiesta.

Cura e manutenzione
La pulizia regolare ed accurata garantirà non 
solo un utilizzo sicuro, ma prolunga anche la 
durata della macchina.

 - Mantenere sempre la macchina pulita, 
asciutta e libera da olio o grasso.

 - Indossare occhiali di sicurezza e guanti per 
proteggere gli occhi e le mani durante la 
pulizia.

 - Per un funzionamento corretto e sicuro, te-
nere sempre puliti la macchina e le feritoie 
di aerazione.

 - Controllare regolarmente che non vi siano 
difetti evidenti e/o parti danneggiate.

 - Controllare periodicamente tutti i fissaggi. 
Questi potrebbero allentarsi con il tempo a 
causa delle vibrazioni.

 - La parte più utilizzata è il mezzo di taglio. 
Controllare la testa di taglio regolarmente:
 ∙ Se la testa di taglio è consumata o smus-

sata, deve essere sostituita immediata-
mente.

 ∙ Se la macchina inizia a vibrare in modo 
eccessivo, la testa di taglio sembra non 
essere in equilibrio e deve essere sosti-
tuita.

 ∙ Se la testa di taglio fuoriesce dalla linea 
di taglio la testa di taglio deve essere so-
stituita.

 - Sostituire le parti usurate o danneggiate.
 - Se è necessario pulire il corpo della macchi-

na, pulirlo con una spazzola o con un pan-
no morbido inumidito. E' possibile usare un 
detergente delicato ma non benzina o altre 
sostanze detergenti.

 - La polvere ostinata può essere rimossa 
usando l'aria compressa (max. 3 bar).

 - Non usare sostanze caustiche per pulire le 
parti in plastica.

 - Lubrificare tutte le parti mobili ad intervalli 
regolari.

Avvertenza! Assicurarsi che la mac-
china sia spenta, che si sia raffredda-

ta e di aver rimosso il connettore della can-
dela di accensione.
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Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione
Il motore non si 
accende

Non c'è abbastanza carburante nel 
serbatoio

Aggiungere carburante

Il primer non è stato premuto su 
accensione a freddo o a caldo

Premere il primer e accendere

La candela di accensione è umida Asciugare la candela di accensione
La candela di accensione è dan-
neggiata

Sostituire la candela di accensione

Il motore si spegne Non c'è abbastanza carburante nel 
serbatoio

Aggiungere carburante

I mezzi di taglio sono bloccati Rimuovere il bloccaggio
La velocità del motore non corri-
sponde ai requisiti del terreno

Aumentare o diminuire la velocità 
del motore

Cattive prestazioni 
di taglio

I mezzi di taglio non sono abba-
stanza affilati

Sostituire i mezzi di taglio

I mezzi di taglio non sono montati 
correttamente 

Montare i mezzi di taglio corretta-
mente

La protezione del decespugliatore/
tagliaerba è intasata

Pulire la protezione 

Vibrazioni o rumo-
rosità eccessive o 
grande accumulo 
di fumo

I mezzi di taglio sono bloccati Sostituire i mezzi di taglio
Le flange dei mezzi di taglio sono 
allentate

Stringere le flange

Le flange sui mezzi di taglio sono 
rotte

Sostituire le flange

Le proporzioni della miscela e il 
tipo di olio sono sbagliati

Sostituire la miscela di carburante 
e olio nel serbatoio
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Smaltimento
Questa macchina non deve essere smalti-
ta come rifiuto urbano indifferenziato. Deve 
essere restituito ad un punto di raccolta de-
signato per essere riciclato. In questo modo, 
aiuterà a preservare le risorse ed a proteggere 
l'ambiente. Contattare le autorità lo-cali per 
ulteriori informazioni.

Benzina, olio e le miscele di benzina e olio, 
così come tutti gli altri elementi inquinanti, non 
fanno parte dei rifiuti solidi urbani. Contattare 
le autorità locali per ulteriori informazioni per 
ulteriori informazioni relative allo smaltimento.

I bambini non devono giocare con le buste di 
plastica ed i materiali da imballaggio, a causa 
di possibili lesioni, strangolamento o soffoca-
mento. Conservare tali materiali in modo sicu-
ro o smaltirli in modo ecologico.
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Bedankt!
Wij zijn er van overtuigd dat deze machine uw 
verwachtingen zal overtreffen en wij wensen u 
veel plezier tijdens het gebruik.
Lees deze handleiding helemaal, neem de vei-
ligheidsvoorschriften in acht en bewaar deze 
handleiding om later nog eens in te zien.

Leveringsomvang
1x  Motoras
1x  Maaias
1x  Extra handvat
1x  Beschermkap trimmen
1x  Maaikop & schroef
1x  Harnas & gereedschap

Mochten er onderdelen ontbreken, neem dan 
contact op met Hornbach.
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Veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING! Lees deze instructies 
voordat u deze machine gebruikt. Zorg 
dat u vertrouwd raakt met de bediening 
zodat de machine op een juiste manier ge-
bruikt kan worden. Het navolgen van deze 
instructies reduceert het risico op brand, 
elektrische schokken en persoonlijk let-
sel. Bewaar alle instructies en waarschu-
wingen zodat u deze later nog eens na 
kunt lezen.

1) TRAINING
a) Lees alle instructies zorgvuldig. Bestu-

deer de handleiding goed voor u pro-
beert de machine te gebruiken.

b)  Laat nooit kinderen of personen die 
niet bekend zijn met deze instructies de 
machine gebruiken. Plaatselijke voor-
schriften kunnen een beperking stellen 
aan de leeftijd van de gebruiker.

c)  Gebruik de machine nooit wanneer er 
mensen, in het bijzonder kinderen, of 
huisdieren in de buurt zijn.

d)  Denk er aan dat de gebruiker verant-
woordelijk is voor ongelukken of geva-
ren voor andere personen of hun eigen-
dommen.

e)  Gebruik de machine nooit wanneer u 
moe bent, ziek bent of drank, drugs of 
medicijnen gebruikt hebt.

2)  VOORBEREIDING
a)  Deze machine kan ernstig letsel veroor-

zaken. Lees de instructies over het juis-
te gebruik, voorbereiding, onderhoud, 
starten en stoppen van de machine 
zorgvuldig door. Maak uzelf vertrouwd 
met de bediening en het juiste gebruik 
van deze machine.

b)  Let op hoogspanningslijnen.
c)  Vermijd gebruik wanneer er mensen, in 

het bijzonder kinderen in de buurt zijn.
d)  Kleed u zich naar behoren! Draag geen 

loszittende kleding of sierraden, deze 
kunnen vast raken in de bewegende 
delen. Gebruik van stevige handschoe-
nen, beschermende kleding, anti-slip 

schoeisel en veiligheidsbril wordt aan-
bevolen.

e)  Wees extra voorzichtig bij het hante-
ren van brandstof. Dit is brandbaar en 
de dampen zijn explosief. De volgende 
punten dienen in acht genomen te wor-
den:
-  Gebruik alleen een goedgekeurde 

brandstoftank.
-  Verwijder als de machine aan staat 

nooit de benzinedop en vul nooit de 
benzine bij.

-  Laat de machine en de uitlaat afkoe-
len voor u de machine bijvult.

-  Berg de machine en de brandstoftank 
nooit op in de nabijheid van open vuur 
zoals een geiser.

-  Als er brandstof wordt gemorst pro-
beer dan niet de motor te starten, 
maar start de motor uit de buurt van 
de gemorste brandstof.

-  Plaats altijd de benzinedop terug na 
het vullen en draai deze stevig aan.

-  Als de tank geleegd wordt, dient dit 
buiten te gebeuren.

f)  Als het snijmechanisme een vreemd 
voorwerp raakt of de machine begint 
vreemde geluiden te maken, zet de mo-
tor dan uit en laat de machine volledig 
tot stilstand komen. Ontkoppel de bou-
gie en voer de volgende handelingen 
uit:
-  Inspecteer de machine op schade.
-  Controleer op losse onderdelen en 

schroeven en draai deze aan.
-  Laat alle beschadigde onderdelen 

vervangen of repareren door onder-
delen met gelijke specificaties.

g)  Het handvat mag alleen op de motoras 
gemonteerd worden.

3)  BEDIENING
a) Deze machine mag niet gebruikt wor-

den voor andere dan in deze handlei-
ding omschreven doeleinden .

b)  Draag tijdens het gebruik altijd stevig 
schoeisel en een lange broek. Gebruik 
de machine niet met blote voeten of als 
u sandalen draagt. Draag een veilig-



58 NL

heidsbril.
c)  Controleer het gebied waar de machine 

gebruikt gaat worden grondig en ver-
wijder alle voorwerpen die weggeslin-
gerd kunnen worden door de machine.

d)  Voor u de machine gaat gebruiken en 
na elke inslag dient u te controleren op 
tekenen van slijtage of schade en repa-
reer indien nodig.

e)  Gebruik de machine nooit met bescha-
digde beschermkappen of zonder de   
beschermkappen.

f)  Houd altijd uw handen en voeten uit de 
buurt van de snijinrichting en in het bij-
zonder wanneer de machine in werking 
is.

g)  Laat nooit kinderen of personen die niet 
bekend zijn met de instructies de ma-
chine gebruiken.

h)  Stop het gebruik van de machine als er 
mensen, in het bijzonder kinderen, of 
dieren in de nabijheid zijn.

i)  Gebruik de motor alleen bij daglicht of 
goed kunstlicht.

j)  Stop de motor voor u deze gaat schoon-
maken of een blokkade verwijdert.

k)  Stop de motor voor inspectie, uitvoeren 
van onderhoud of werkzaamheden aan 
de machine.

l)  Stop de motor voor het aanpassen van 
de werkstand van het snijgedeelte.

m) Stop de motor voor u de machine onbe-
heerd achter laat.

n)  Zorg dat de machine in de juiste werk-
stand staat voor u deze start.

o)  Bij het gebruik van de machine dient 
u te zorgen dat de werkstand zeker en 
veilig is.

p)  Gebruik de machine niet met een be-
schadigd, gebarsten of erg versleten 
snijblad. Gebruik nooit metalen meer-
delige scharnierende kettingen en kle-
pels.

q)  Om brandgevaar te verminderen dient u 
de machine en demper vrij van rommel, 
bladeren en overmatig smeermiddel te 
houden.

r)  Zorg altijd dat handvaten en bescherm-
kappen geplaatst zijn als u de machine 

gebruikt. Probeer nooit een incomplete 
machine of een machine met een niet-
goedgekeurde aanpassing te gebrui-
ken.

s)  Gebruik altijd twee handen om een ma-
chine met twee handvaten te bedienen.

t)  Let altijd op uw omgeving en blijf alert 
op mogelijke gevaren waar u zich niet 
bewust van bent door het lawaai van de 
machine.

u)  Wees alert op verwondingen door appa-
raten die de maaidraad op maat knip-
pen. Na het verlengen van een nieuwe 
maaidraad dient u de machine altijd te-
rug te zetten in de normale werkstand 
voor u de machine aan zet.

v)  Zorg altijd dat de ventilatieopeningen 
vrij van rommel zijn.

4)  ONDERHOUD EN BEWAREN
a)  Als de machine is gestopt voor service, 

inspectie of om op te ruimen, zet u de 
motor uit, haalt u de bougiekabel los 
van de bougie en dient u te zorgen dat 
alle bewegende onderdelen volledig tot 
stilstand gekomen zijn. Laat de ma-
chine afkoelen voor u deze inspecteert, 
afstelt, etc.

b)  Berg de machine op een plaats op waar 
de benzinedampen niet in de buurt ko-
men van open vuur of vonken. Laat de 
machine afkoelen voor u deze opbergt.

c)  Als u hem niet gebruikt, berg de machi-
ne dan op buiten bereik van kinderen.

d)  Gebruik alleen door de fabrikant goed-
gekeurde reserve-onderdelen en ac-
cessoires.

e)  Plaats bij het vervoeren of opbergen 
van de machine altijd de transportbe-
scherming van het snijgedeelte.

f)  Let er op dat u tijdens het transport 
geen benzine verliest.

g)  Berg de machine op een droge, schone 
plaats op waar hij niet in direct zonlicht 
staat en alleen wanneer de brandstof-
tank geleegd en de machine schoonge-
maakt is. De machine mag alleen onder 
deze voorwaarden binnen bewaard 
worden.
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5)  OMGAAN MET DE BRANDSTOF
a) Volg de speciale veiligheids- en repara-

tie-instructies voor deze machine. Voer 
geen aanpassingen uit aan de machine. 
Verander nooit de vooraf ingestelde 
draaisnelheid of instellingen van de 
motor en de machine. Informatie over 
onderhoud en reparatie wordt gegeven 
in deze gebruikershandleiding.

b)  Raak nooit de machine aan, u kunt 
zichzelf verbranden. Als de machine in 
gebruik is of kort daarna, zijn de onder-
delen zoals de uitlaat, motor en andere 
oppervlakken uitermate heet! Let op de 
symbolen op de machine.

c)  Zorg dat de ventilatieopeningen van de 
verbrandingsmotor vrij zijn. Houd de 
luchtinlaten vrij van stof, vuildeeltjes, 
gassen en   dampen.

d)  Zorg dat de luchtcirculatie voldoende 
en goed is. De machine dient goed toe-
gankelijk te zijn van alle zijden.

e)  Zet de machine uit en laat hem afkoe-
len voor u hem bijtankt. Benzine is snel 
ontvlambaar. Rook niet als u de machi-
ne bijtankt. Vul de machine niet bij als 
er een open vuur in de nabijheid brandt.

f)  Gebruik altijd geschikte hulpmiddelen 
zoals trechters en vulslangen. Mors 
geen brandstof op de machine of de 
uitlaat. Er bestaat een kans op ontbran-
ding. Echter, als er brandstof gemorst 
is, dient dit voorzichtig van alle onder-
delen van de machine verwijderd te 
worden. Achtergebleven resten dienen 
volledig vervlogen te zijn voor de ma-
chine gebruikt wordt!

g)  Uitlaatgassen en benzinedampen zijn 
schadelijk. Benzinedampen kunnen 
ontbranden. Gebruik de machine nooit 
in een omgeving waar er risico bestaat 
op explosies.

h)  Adem geen benzinedampen in als u de 
machine bijtankt. Vul de tank nooit in 
een afgesloten ruimte zoals een kelder 
of schuur. Er bestaat een kans op ver-
giftiging en explosie!

i)  Vermijd huidcontact met benzine.

j)  Eet en drink niet als u de machine bij-
tankt. Als er benzine of olie is ingeslikt 
of olie of benzine in de ogen is terecht 
gekomen, vraag dan onmiddellijk ad-
vies aan een arts.

k)  Plaats de tankdop meteen na het tan-
ken terug. Zorg dat deze goed dichtge-
draaid is.

l)  Gebruik de machine nooit zonder lucht-
filter.

6)  OVERIGE RISICO'S
Zelfs als de machine wordt gebruikt vol-
gens de richtlijnen zullen er altijd risico's 
blijven bestaan. De volgende gevaren kun-
nen voortkomen uit de bouw en het ont-
werp van de machine:
a)  Gezondheidsproblemen door de tril-

lingen als de machine langere tijd ge-
bruikt wordt, niet goed gebruikt wordt 
of niet goed onderhouden is.

b)  Letsel en schade aan eigendommen 
door kapotte accessoires of verborgen 
voorwerpen die plotseling weggeslin-
gerd worden.

c)  Letsel en schade aan eigendommen 
door weggeslingerde voorwerpen.

d)  Brandwonden door het aanraken van 
hete oppervlakken.

7)  NOODGEVALLEN
Maak uzelf vertrouwd met het gebruik van 
deze machine met behulp van deze hand-
leiding. Onthoud de veiligheidsrichtlijnen 
en volg deze nauwgezet op. Dit helpt ri-
sico's en gevaren voorkomen:
a)  Blijf altijd alert tijdens het gebruik van 

de machine zodat u risico's tijdig her-
kent en op kunt lossen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en schade aan eigen-
dommen voorkomen.

b)  Stop de machine en maak de bougie-
aansluiting los als er storingen zijn. 
Laat de machine indien nodig nakijken 
en repareren door een bevoegd per-
soon, voordat u hem opnieuw gebruikt.

c)  Bij brand stopt u de machine en maakt 
u de bougieaansluiting los. Blus onmid-
dellijk de brand als de schakelaar op de 
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machine niet langer toegankelijk is.

8)  VERMINDEREN VAN TRILLINGEN & GE-
LUID

Om de impact van de uitstoot van geluid 
en trillingen te verminderen, beperkt u de 
gebruikstijd, gebruik trillingsarme en ge-
luidsarme standen en draagt u persoonlij-
ke beschermingsmiddelen. Houd rekening 
met de volgende punten om de risico's van 
blootstelling aan trillingen en geluid te mi-
nimaliseren:
a)  Gebruik de machine alleen waar hij voor 

ontworpen is en volg deze instructies.
b)  Zorg dat de machine in goede conditie 

en goed onderhouden is.
c)  Gebruik de juiste hulpstukken voor de 

machine en zorg dat deze in goede con-
ditie zijn.

d)  Houd de handvaten/grepen stevig vast.
e)  Onderhoud de machine volgens deze in-

structies en houd hem goed gesmeerd 
(waar dit nodig is).

f)  Plan uw werk zo dat machinegebruik 
met veel trillingen over meerdere dagen 
verspreid is.
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Product overzicht:
1 Motor
2 Ventilatieopening
3 Aansluiting harnas
4 Dodemansknop
5 Ontstekingsschakelaar
6 Motorschacht
7 Extra handvat
8 Vergrendelingspin
9 Snoeias
10 Beschermkap maaien
11 Maaikop
12 Aansluiting bougie
13 Chokehendel
14 Luchtfilter
15 Benzinedop
16 Benzinetank
17 Repeteerstarter
18 Hoofdhendel
19 Gashendel
20 Gashendel aansluiting
21 Klem
22 Vergrendelknop
23 Maaidraad

EXTRA HANDVAT
Verwijder de schroeven van het extra 
handvat 7. Bevestig het extra handvat 
7 aan de motorschacht 6 door de twee 
schroeven stevig aan te draaien.

MAAIAS
Druk de vergrendelingspin 8 en schuif 
de maaias 9 in de klem 21. Schuif in 
tot de vergrendelingspin 8 in positie 
klikt en draai de vergrendelingsknop 
22 stevig aan. De snoeias 9 kan in 3 
werkstanden vastgezet worden.

1 2

Beoogd gebruik
Voorzien van een maaikop voor maaien en de 
maaibeschermkap, is de machine bedoeld om 
klein onkruid of soortgelijke zachte begroeiing 
te maaien.
Elk ander gebruik of aanpassing van de ma-
chine wordt beschouwd als onjuist gebruik en 
kan aanzienlijk gevaar opleveren. De machine 
mag niet gebruikt worden op ongewoon dik, 
droog of nat materiaal.
De machine is niet bedoeld voor commercieel 
gebruik.
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CHOKEHENDEL
Zet de chokehendel op KOUDE START 

. of WARME START .
Zie het deel “Starten” voor meer infor-
matie.

HARNAS
Leg het harnas over uw linkerschouder 
en pas de lengte aan zodat de kara-
bijnhaak op riemhoogte op uw rech-
terheup rust. Bevestig het harnas aan 
de aansluiting voor het harnas 3 van de 
machine.

Schuif de maaikop 11 op de snoeias 9.  

MAAIEN
Plaats de snoeias 9 met de as richting 
de installateur.

Gebruik de schroef van de maaikop om 
de maaikop 11 stevig op de maaias 9 te 
bevestigen.

Verwijder de schroef van de bescherm-
kap maaien en plaats de beschermkap 
maaien 10 op de snoeias 9 met behulp 
van de schroef van de beschermkap 
maaien.

BRANDSTOFPOMP
Als een koude start nodig is, drukt u 
een paar keer op de brandstofpomp 
om brandstof uit de tank in de motor 
te pompen. 
Zie paragraaf “Koude start” in het deel 
“Starten” voor meer informatie.

3

1

1

4

2

1 2

Voorzichtig! Zorg dat de zeskantige 
groef op de maaikop volledig over de 

snoeias schuift.

Waarschuwing! Zorg dat de be-
schermkap naar de gebruiker ge-

richt is.

Waarschuwing! Gebruik de machi-
ne nooit zonder het harnas.

Waarschuwing! In een noodgeval, 
trekt u aan de rode band om de ma-

chine onmiddellijk los te koppelen van het 
harnas.
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Maaien
Gebruik de maaikop en de maaibeschermkap 
voor snoeien om klein onkruid of soortgelijke 
zachte begroeiing te maaien.

1. Zorg dat de beschermkap voor het maaien 
10 en maaikop op de juiste manier geïn-
stalleerd zijn.

2. Kijk altijd naar een veilige stand.
3. Start de machine als omschreven in het 

deel “Starten” van deze handleiding.
4. Houd de maaikop in een hoek van onge-

veer 30° boven de grond.
5. Ga voorzichtig voorwaarts door de machi-

ne van links naar rechts te bewegen.
6. Probeer hoog gras niet in één keer te 

maaien. Maai in stappen als het gras erg 
hoog is.

7. Reinig de snij-inrichting regelmatig; zie het 
deel “Snij-inrichting”.

Als de maaidraad versleten of te kort is, kan er 
nieuw draad vrijgemaakt worden door de grond 
aan te raken met de maaikop. Te lange maai-
draad wordt automatisch afgesneden door het 
blad op de beschermkap maaien 23.

Tanken

De machine is uitgerust met een 2-takt lucht-
gekoelde motor die een mengsel van ongelode 
benzine en goede kwaliteit motorolie (JASO 
FC GRADE of ISO EGC GRADE) vraagt. Ge-
bruik GEEN BIA of TWC gemengde olie (voor 
watergekoelde motoren). De mengverhouding 
benzine/olie is 40:1.

1. Schroef de benzinedop 15 los en verwijder 
deze.

2. Gebruik een goede trechter met filter en 
giet het benzinemengsel in de brandstof-
tank 16. Doe de tank niet te vol. Laat on-
geveer 5 mm ruimte tot de bovenkant van 
de brandstoftank.

3. Plaats de benzinedop 15 weer terug en 
draai deze stevig vast.

4. Verwijder zorgvuldig alle gemorste brand-
stof met een zachte doek.

Voorzichtig! De machine wordt niet 
geleverd met een volle tank. Voor u 

de machine gaat gebruiken dient u deze vol 
te tanken. Zorg dat u tankt met een juist olie/
benzine mengsel.

Voorzichtig! Gebruik geen bio-
brandstof voor deze machine.

Waarschuwing! Brandbare mate-
rialen. Niet roken en voorkom open 

vuur tijdens het vullen of gebruiken van de 
machine.

Waarschuwing! Voor u de machine 
gaat gebruiken dient u deze te con-

troleren op schade. Gebruik de machine niet 
als deze beschadigd is of niet helemaal in 
elkaar gezet is.

Voorzichtig! Maai geen nat gras 
omdat dit doorgaans vastplakt aan 

de snij-inrichting en beschermkap, het zorgt 
dat het groenafval niet goed loskomt en het 
kan ernstig letsel veroorzaken door uitglij-
den en vallen op natte grond.



65NL

Starten

Plaats de machine op een stevige, vlakke, niet 
brandbare ondergrond. Zorg dat de snij-in-
richting vrij kan bewegen en niet in aanraking 
komt met voorwerpen of de ondergrond.

KOUDE START
1. Zet de ontstekingsschakelaar 5 op I (aan).
2. Zet de chokehendel 13 op KOUDE START 

.
3. Druk de brandstofpomp een aantal maal in 

tot de brandstof vrij door de retourleiding 
loopt.

4. Druk de brandstofpomp nog 6x in.
5. Druk de gashendel 19 en in houd deze in-

gedrukt.
6. Druk de dodemansknop 4 in en houd deze 

ingedrukt.
7. Trek aan de repeteerstarter 17 om de mo-

tor te starten.
8. Zet de chokehendel 13 op WARME START  

.
9. Let the machine run idle for 10-15 seconds 

to warm up.
10. Press the throttle trigger 19 to get full ope-

ration speed.

WARME START
1. Zet de ontstekingsschakelaar 5 op I (aan).
2. Zet de chokehendel 13 op WARME START 

.
3. Trek aan de repeteerstarter 17 om de mo-

tor te starten.
4. Druk de gashendel 19 in om de volledige 

werksnelheid te bereiken.

Gevaarlijk! Deze machine produ-
ceert schadelijke uitlaatgassen. 

Onjuist gebruik kan leiden tot vergiftiging, 
bewusteloosheid of de dood.

Stoppen

1. Laat de dodemansknop 4 en de gashendel 
19 los.

2. Zet als de motor stationair loopt de ontste-
kingsschakelaar 5 op  (uit) om de ma-
chine te stoppen.

Waarschuwing! Het mes blijft 
draaien nadat de machine uitge-

schakeld is. Wacht tot alle onderdelen vol-
ledig tot stilstand gekomen zijn voor u ze 
aanraakt.
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Geluid & trillingen
De waardes gegeven in deze instructies zijn 
gemeten volgens een gestandaardiseerde me-
thode gespecificeerd in EN ISO 22867:2011 
en kan worden gebruikt om machines te ver-
gelijken.
Het kan worden gebruikt voor een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.

Waarschuwing! De trillingsemis-
siewaarde tijdens het feitelijke ge-

bruik van de machine kan afwijken van de 
opgegeven waarde, afhankelijk van de wij-
ze waarop de machine wordt gebruikt.

Bougie
Controleer de bougie minimaal na elke 25 uur 
gebruik. Maak hem schoon of vervang hem 
door een nieuwe als dit nodig is (TORCH 
L8RTC):

1. Trek de bougiekabelaansluiting 12 van de 
bougie om deze te los te koppelen.

2. Draai de bougie los met de meegeleverde 
moersleutel en verwijder hem.

3. Verwijder voorzichtig vuil zoals olie met 
een koperen borstel.

4. Maak de bougie droog met een zachte 
doek.

5. De afstand tussen de elektroden van de 
bougie dient 0,6 - 0,7 mm te zijn en de 
kleur van de elektrode moet lichtbruin zijn.

6. Als er beschadigingen zijn aangetroffen 
vervangt u de bougie door een nieuwe.

7. Plaats de bougie terug met de meegele-
verde moersleutel en maak de bougieka-
belaansluiting 12 weer vast.

Voorzichtig! Draai de bougie niet te 
vast om beschadigen te voorkomen.

Carburator & demper
De carburateur en demper zijn door de fabri-
kant afgesteld. Als er wijzigingen nodig zijn, 
neem dan contact op met uw Hornbach winkel 
voor hulp. Probeer het apparaat niet zelf te af 
te stellen!

Snij-inrichting
Voor de beste snoeiprestaties dient u er voor 
te zorgen dat de snij-inrichting scherp is en 
niet versleten. Vervang een versleten of be-
schadigde snij-inrichting door een nieuwe van 
hetzelfde type.

Draag altijd een veiligheidsbril en handschoe-
nen om de ogen en handen te beschermen 
tijdens het werken aan de snij-inrichting van 
de machine.

Waarschuwing! Zorg dat de machi-
ne uitgeschakeld is, volledig is afge-

koeld en de bougiekabel losgemaakt is.

Waarschuwing! Verwijder geen ob-
structies uit de snij-inrichting met 

de hand. Gebruik een goed hulpmiddel, 
bijv. een houten stok om de snij-inrichting 
vrij te maken.
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Benzinefilter & luchtfilter
De brandstoftank van deze machine is voor-
zien van een brandstoffilter aan het vrije uit-
einde van de brandstofleiding. Vraag op ge-
zette tijden een erkend servicecentrum of een 
gelijkwaardig gekwalificeerd persoon deze te 
controleren en indien nodig te vervangen. Pro-
beer het apparaat niet zelf te af te stellen!
Controleer het luchtfilter minimaal na elke 
25 uur gebruik. Maak hem schoon of vervang 
hem door een nieuwe als dit nodig is:

1. Open de luchtfilterbehuizing 14.
2. Tik het filter op een stabiele ondergrond 

om stof te verwijderen. Gebruik perslucht 
(max. 3 bar) om hardnekkig stof te verwij-
deren.

3. Breng een kleine hoeveelheid luchtfilter 
olie aan en tik nogmaals met het filter om 
de overtollige olie te verwijderen.

4. Plaats het luchtfilter in de luchtfilterbehui-
zing 14 en sluit deze weer.

Opbergen
Leeg altijd de brandstoftank wanneer de ma-
chine worden opgeborgen voor een periode 
van langer dan 30 dagen.

1. Schroef de benzinedop 15 los en verwijder 
deze.

2. Gebruik een geschikte brandstofpomp om 
de brandstoftank 16 te legen in een daar-
voor geschikte opvangbak.

3. Verwijder zorgvuldig alle gemorste brand-
stof met een zachte doek.

4. Berg de machine en de accessoires op in 
een donkere, droge, vorst-vrije, goed ge-
ventileerde ruimte buiten bereik van kin-
deren.

5. Dek de machine en de accessoires af met 
een doek of zeil om hem te beschermen 
tegen stof.

Voorzichtig! Benzine gaat na ver-
loop van tijd achteruit in kwaliteit. Het 

starten van de machine kan lastig gaan als 
het benzinemengsel te oud is.

Waarschuwing! Zorg dat de machi-
ne uitgeschakeld is, volledig is afge-

koeld en de bougiekabel losgemaakt is.
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Gepland onderhoud
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Complete machine Visuele inspectie X

Reinigen X X

Alle toegankelijke schroe-
ven

Aandraaien X X

Bediening Controleer werking X X

Luchtfilter Reinigen X

Vervang X

Bougie Reinigen X

Vervang X

Snij-inrichting Controleer X X

Vervang X
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Reserve onderdelen
Gelieve de volgende gegevens bij het bestellen 
van onderdelen door te geven:
 - Type machine
 - Artikelnummer van de machine
 - Identificatienummer van de machine
 - Nummer van het benodigde vervangende 

onderdeel

Op aanvraag in de winkel.

Zorg & onderhoud
Regelmatige adequate reiniging zal niet alleen 
een veilig gebruik garanderen, maar verlengt 
ook de levensduur van de machine.

 - Houd de machine altijd schoon, droog en 
vrij van olie of vet.

 - Draag een veiligheidsbril en handschoenen 
om uw ogen en handen te beschermen tij-
dens het schoonmaken.

 - Voor een veilige en juiste werking dient u 
de ventilatieopeningen en de machine altijd 
schoon te houden.

 - Controleer regelmatig op duidelijke defec-
ten en/of beschadigde onderdelen.

 - Controleer regelmatig alle bevestigingen. 
Deze kunnen door de trillingen na verloop 
van tijd losraken.

 - Het meest gebruikte onderdeel is de snij-in-
richting. Controleer de maaikop regelmatig:
 ∙ Als het blad versleten is of bot dient het 

onmiddellijk vervangen te worden.
 ∙ Als de machine overmatig begint te tril-

len, is het blad waarschijnlijk uit balans 
en dient vervangen te worden.

 ∙ Als de maaikop zonder maaidraad komt 
te zitten, dient de maaikop vervangen te 
worden.

 - Vervang alle versleten of beschadigde on-
derdelen.

 - Als de behuizing van de machine schoonge-
maakt moet worden, veeg hem dan af met 
een borstel of een zachte, vochtige doek. Er 
kan een mild schoonmaakmiddel gebruikt 
worden, maar niet zoiets als benzine of der-
gelijke reinigingsmiddelen.

 - Hardnekkig stof kan verwijderd worden met 
perslucht (max. 3 bar).

 - Gebruik nooit bijtende stoffen om de kunst-
stof delen schoon te maken.

 - Smeer regelmatig alle bewegende onderde-
len.

Waarschuwing! Zorg dat de machi-
ne uitgeschakeld is, volledig is afge-

koeld en de bougiekabel losgemaakt is.
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Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Motor start niet Er zit niet genoeg benzine in de 

tank
Vul de brandstof bij

De brandstofpomp is niet inge-
drukt bij een koude of warme start

Druk de brandstofpomp in en start

De bougie is nat Maak de bougie droog
De bougie is beschadigd Vervang de bougie

Motor stopt Er zit niet genoeg benzine in de 
tank

Vul de brandstof bij

De snij-inrichting is geblokkeerd Verwijder de blokkade
De motorsnelheid is niet geschikt 
voor het terrein

Verhoog of verlaag de motorsnel-
heid

Slechte snoeipres-
taties

De snij-inrichting is niet scherp 
genoeg

Vervang de snij-inrichting

De snij-inrichting is niet correct 
geplaatst

Plaats de snij-inrichting correct

De maai/snoeibescherming is 
verstopt

Reinig de snoei/maaibescherming

Overmatige tril-
lingen/lawaai of 
ernstige rookont-
wikkeling

De snij-inrichting is kapot Vervang de snij-inrichting
De flenzen op de snij-inrichting 
zitten los

Draai de flenzen aan

De flenzen op de snij-inrichting zijn 
kapot

Vervang de flenzen

De mengverhouding en het type 
olie zijn verkeerd

Vervang het benzine/olie mengel 
in de tank
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Afvoeren
Deze machine mag niet bij het ongesorteerde 
huisvuil worden weggegooid. Hij moet ingele-
verd worden bij een inzamelpunt voor recyclen 
van afval. Door dit te doen, helpt u de bronnen 
in tact te houden en beschermt u het milieu. 
Neem contact op met de plaatselijke autoritei-
ten voor meer informatie.

Benzine, olie en de mengsels van benzine en 
olie, evenals overige zaken die vervuild zijn 
met deze stoffen, horen niet bij het huisvuil. 
Neem contact op met de plaatselijke autori-
teiten voor meer informatie over het afvoeren.

Kinderen mogen niet spelen met de plastic 
zakken en het verpakkingsmateriaal, er be-
staat gevaar voor letsel of verstikking. Berg 
dit materiaal veilig op of voer het op een mili-
euvriendelijke manier af.
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Tack!
Vi är övertygade om att denna maskin kom-
mer att överträffa dina förväntningar och öns-
kar dig nöje med att använda den.
Läs denna bruksanvisning helt, iaktta säker-
hetsföreskrifterna och behåll den för framtida 
referens.

Leveransomfattning
1x Motoraxel
1x Skärskaft
1x Extra handtag
1x Trimmerskydd
1x Trimmerhuvud & skruv
1x Sele & verktyg

Om några delar saknas eller är skadade, kon-
takta din Hornbach-butik.

Innehållsförteckning
Leveransomfattning 73
Symboler 74
Säkerhetsanvisningar 75
Tekniska data 79
Produktöversikt 80
Avsedd användning 80
Bränslepåfyllning 82
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Säkerhetsanvisningar
VARNING! Läs dessa instruktioner nog-
grant innan du använder denna maskin. Se 
till att göra dig bekant med kontrollerna, 
så att maskinen kan användas korrekt. 
Följ dessa instruktioner för att minska 
risken för brand, elektriska stötar och 
personskada. Spara alla varningar och in-
struktioner för framtida referens.

1) UTBILDNING
a) Läs dessa instruktioner noggrant. Be-

kanta dig med bruksanvisningen innan 
du försöker använda maskinen.

b) Tillåt aldrig barn eller människor som 
inte känner till dessa instruktioner att 
använda maskinen. Lokala bestämmel-
ser kan begränsa åldern för använda-
ren.

c) Använd den aldrig medan människor, 
särskilt barn, eller husdjur är i närheten.

d)  Tänk på att operatören eller använda-
ren är ansvarig för olyckor eller faror 
som förekommer på andra människor 
eller deras egendom.

e)  Använd aldrig maskinen när du är trött, 
sjuk eller under påverkan av alkohol, 
narkotika eller läkemedel.

2) FÖRBEREDELSER
a) Denna maskin kan orsaka allvarliga 

skador. Läs instruktionerna noggrant 
för korrekt hantering, förberedelser, 
underhåll, start och stopp av maskinen. 
Bekanta dig med alla kontroller och 
korrekt användning av maskinen.

b)  Se upp för överhängande kraftledningar.
c) Undvik att använda den medan männ-

iskor, särskilt barn, är i närheten.
d) Klä dig lämpligt! Bär inte löst sittande 

kläder eller smycken, som kan fastna i 
rörliga delar. Rejäla handskar, skydds-
kläder, halksäkra skodon och skydds-
glasögon rekommenderas.

e) Var extra försiktig vid hantering av 
bränslen. De är brännbara och ångorna 
är explosiva. Följande punkter bör iakt-
tas:

- Använd endast en godkänd bränsle-
behållare.

-  Ta aldrig av tanklocket eller lägg till 
bränsle  medan motorn är igång.

-  Tillåt motorn och avgassystemskom-
ponenter svalna innan tankning.

-  Förvara aldrig maskinen eller bräns-
lebehållaren inomhus där det finns en 
öppen låga, till exempel en varmvat-
tenberedare.

-  Om bränsle spillts, försök inte att 
starta motorn, men flytta maskinen 
från spillet innan du startar.

-  Sätt alltid på och dra åt tanklocket 
ordentligt efter tankning.

-  Om bränsletanken töms, bör detta 
göras utomhus.

f) Om skärmekanismen träffar några 
främmande föremål eller maskinen bör-
jar avge några ovanliga ljud eller vibra-
tioner, stäng av motorn och låt maski-
nen stanna helt. Koppla loss tändstiftet 
och vidta följande åtgärder:
- Kontrollera att maskinen inte är skadad.
-  Kontrollera och dra åt eventuella lösa 

delar eller skruvar.
-  Har några skadade delar bytts ut eller 

reparerats med delar med motsva-
rande specifikationer.

g) Handtaget måste installeras till motor-
axeln endast.

3) ANVÄNDNING
a) Denna maskin bör inte användas för 

något annat ändamål än vad som be-
skrivs.

b)  Vid användning, bär alltid kraftiga skor 
och långa byxor. Använd inte maskinen 
barfota eller med öppna sandaler. Ha på 
dig skyddsglasögon.

c)  Kontrollera noggrant området där ma-
skinen ska användas och avlägsna alla 
föremål som kan kastas av maskinen.

d)  Innan du använder maskinen och efter 
varje påverkan, leta efter tecken på sli-
tage eller skador och reparera om så 
behövs.

e)  Använd aldrig maskinen med skadade 
skydd eller utan skydden på plats.
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f) Håll händer och fötter borta från skä-
rande delar och speciellt när motorn 
startas.

g) Tillåt aldrig barn eller människor som 
inte känner till dessa instruktioner att 
använda maskinen.

h) Sluta använda maskinen när människ-
or, särskilt barn, eller husdjur är i när-
heten.

i) Använd endast maskinen i dagsljus el-
ler bra belysning.

j)  Stoppa motorn före rengöring eller vid 
rengöring av blockering.

k)  Stoppa motorn, innan du kontrollerar, 
utför underhåll eller arbetar på maski-
nen.

l)  Stoppa motorn, innan du justerar ar-
betsläge på skärenheten.

m) Stoppa motorn innan du lämnar maski-
nen obevakad.

n)  Se till att maskinen är korrekt placerad 
i ett utsett arbetsläge innan du startar 
motorn.

o)  När du använder maskinen, se alltid till 
att arbetsläget är tryggt och säkert.

p)  Använd inte maskinen med ett skadat, 
sprucket eller slitet skärblad. Använd 
aldrig flerdelade svängkedjor och slag-
knivar i metall.

q)  För att minska brandrisken ska motorn 
och ljuddämparen vara fria från skräp, 
löv och överdrivet smörjmedel.

r)  Se till alltid att alla handtag och skydd 
är monterade vid användning av ma-
skinen. Försök aldrig använda en ofull-
ständig maskin eller en utrustad med 
en otillåten ändring.

s)  Använd alltid båda händerna för att an-
vända en maskin med två handtag.

t)  Var alltid medveten om din omgivning 
och var uppmärksam på eventuella fa-
ror som du kanske inte är medveten om 
på grund av bullret från maskinen.

u)  Var vaksam mot skador från någon en-
het som monterats för trimning av tråd-
linlängd. Efter utdragning av ny skärlina 
placera alltid tillbaka maskinen till dess 
normala driftsläge innan du slår på den.

v)  Se alltid till att ventilationsöppningarna 
hålls fria från skräp.

4) UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
a) När maskinen är avstänngd för under-

håll, inspektion eller förvaring, stäng av 
motorn, lossa tändkabeln från tändstif-
tet och se till att alla rörliga delar har 
stannat helt. Låt maskinen svalna innan 
du gör några kontroller, justeringar, etc.

b)  Förvara maskinen där bränsleångorna 
inte kommer att nå en öppen låga eller 
gnista. Låt alltid maskinen svalna innan 
förvaring.

c)  När den inte används förvara maskinen 
utom räckhåll för barn.

d)  Använd endast tillverkarens rekom-
menderade reservdelar och tillbehör.

e) Vid transport eller förvaring av maski-
nen, montera alltid skärenhetens trans-
portskydd.

f)  Under transport se till att inte förlora 
bränsle.

g)  Förvara produkten på en torr, ren plats 
skyddad från direkt solljus och först ef-
ter det att bränsletanken har tömts och 
maskinen rengjorts. Maskinen måste 
förvaras inomhus endast under dessa 
förhållanden.

5) BRÄNSLEHANTERING
a) Följ underhålls- och reparationsanvis-

ningar för denna maskin. Utför aldrig 
några modifieringar av maskinen. Änd-
ra aldrig den förinställda rotationshas-
tigheten eller motor- och maskininställ-
ningar. Information om underhåll och 
reparationer återfinns i denna bruks-
annvisning.

b)  Rör aldrig maskinen, du kan bränna 
dig. När maskinen är i anvvändning el-
ler strax därefter, är dess delar såsom 
avgasrör, motor och andra ytor mycket 
varma! Var uppmärksam på markering-
arna på maskinen.

c)  Se till att förbränningsmotorns venti-
lationsöppningar är fria. Håll luftinta-
get fritt från damm, smuts, gaser och 
ångor.
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d) Se till att luftcirkulationen är adekvat 
och bra. Maskinen måste vara lätt till-
gänglig från alla sidor.

e)  Stäng alltid av maskinen och låt den 
svalna innan tankning. Bensin är lätt-
antänt. Rök aldrig när du tankar maski-
nen. Tanka inte maskinen om det finns 
en öppen eld i närheten!

f)  Använd alltid lämpliga hjälpmedel så-
som trattar och påfyllningsrör. Spill inte 
något bränsle på maskinen eller dess 
avgassystem. Det finns risk för antänd-
ning. Men om bränsle skulle spillas, då 
måste det avlägsnas noggrant från alla 
delar av maskinen. Eventuella rester 
som kan förekomma måste ha helt för-
ångats, innan maskinen används!

g)  Avgaser och bränsleångor är giftiga. 
Bränsleångor kan antändas. Använd 
aldrig maskinen i miljöer där det finns 
risk för explosion.

h)  Andas aldrig in bränsleångor, när du 
tankar maskinen. Fyll aldrig tanken i 
slutna utrymmen, såsom källare eller 
skjul. Det finns risk för förgiftning och 
explosion!

i)  Undvik hudkontakt med bensin.
j)  Ät inte eller drick, vid tankning av ma-

skinen. Om bensin eller olja sväljs eller 
om bensin eller olja har kommit in i ögo-
nen, rådfråga en läkare omedelbart.

k)  Stäng tanklocket omedelbart efter fyll-
ning av tanken. Se till att det är ordent-
ligt stängt.

l)  Använd aldrig maskinen utan luftfilter.

6) RESTERANDE RISKER
Även om maskinen används i enlighet med 
bestämmelserna, kommer resterande ris-
ker alltid att kvarstå. Följande risker kan 
uppstå i samband med strukturen och de-
signen av maskinen:
a) Hälsodefekter till följd av vibrationsav-

givande om maskinen används under 
längre tid eller inte tillräckligt kontrol-
lerad och väl underhållen.

b) Skador på egendom på grund av tra-
siga tillbehör eller gömda föremål som 
plötsligt stöts emot.

c)  Skador på egendom på grund av ut-
slungade föremål.

d)  Brännskador, vid beröring av heta ytor.

7) NÖDSITUATIONER
Bekanta dig med användningen av denna 
maskin med hjälp av denna bruksanvis-
ning. Memorera säkerhetsföreskrifterna 
och följ dem till punkt och pricka. Detta 
kommer att bidra till att förebygga risker 
och faror:
a) Var alltid uppmärksam när du använder 

maskinen så att du kan känna igen och 
hantera risker tidigt. Snabbt ingripande 
kan förhindra allvarliga skador och 
skador på egendom.

b) Stoppa motorn och dra av tändstifts-
kontakten om det förekommer fel. Få 
maskinen kontrollerad av en kvalifice-
rad yrkesman och reparerad vid behov, 
innan den tas i drift igen.

c) I händelse av brand stoppa motorn och 
dra ur tändstiftskontakten. Vidta ome-
delbart brandsläckningsåtgärder, om 
brytaren på maskinen inte längre är 
tillgänglig.

8) VIBRATIONS- & BULLERMINSKNING
För att minska effekterna av buller och vi-
brationsavgivning, begränsa tiden för an-
vändningen, använd låga vibrations- och 
bullerdriftlägen och bär personlig skydds-
utrustning. Ha följande punkter i beaktan-
de för att minimera riskerna för vibrationer 
och bullerexponering:
a) Använd endast maskinen som avsetts 

genom dess design och dessa anvis-
ningar.

b)  Se till att maskinen är i gott skick och 
väl underhållen.

c)  Använd rätt tillbehörsverktyg för ma-
skinen och se till att de är i gott skick.

d)  Håll ett fast grepp om handtagen/grep-
pytorna.

e) Underhåll denna maskin i enlighet med 
dessa instruktioner och håll den väl 
smord (i förekommande fall).
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f)  Planera ditt arbetsschema för att sprida 
eventuell hög vibrationsmaskinanvänd-
ning över ett antal dagar.
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Produktöversikt
1 Motor
2 Ventilationsöppning
3 Selanslutning
4 Gaskoppling
5 Tändningsomkopplare
6 Motoraxel
7 Extra handtag
8 Låsstift
9 Skärskaft
10 Trimmerskydd
11 Trimmerhuvud
12 Tändstiftsanslutning 
13 Chokespak
14 Luftfilterlåda
15 Bränsletanklock
16 Bränsletank
17 Startsnöre
18 Huvudhandtag
19 Gasreglage
20 Extra handtagsanslutning
21 Klämma
22 Låsvred
23 Linkap

EXTRA HANDTAG
Ta bort extra handtagets  7 skruvar. 
Fäst extrahandtaget  7 till motoraxeln   
6 genom att säkert dra åt de två skru-
varna.

SKÄRSKAFT
Tryck på låsstiftet 8 och skjut kap-
skaftet 9 in i klämman 21. Skjut in tills 
låspinnen 8 klickar på plats och dra åt 
låsvredet 22. Skärskaftet 9 kan fästas 
i 3 arbetslägen.

1 2

Avsedd användning
Utrustad med trimmerhuvud för trimning och 
trimskydd, är maskinen avsedd att kapa små 
ogräs, gräs eller liknande mjuk vegetation.
All annan användning eller modifiering av ma-
skinen betraktas som felaktig användning och 
kan orsaka avsevärda faror. Maskinen bör inte 
användas på ovanligt tjockt, torrt eller vått 
material.
Maskinen är inte avsedd för kommersiellt 
bruk.
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CHOKESPAK
Ställ in chokespaken till KALLSTART  

. eller VARMSTART  efter behov.
Se avsnittet "Starta" för mer informa-
tion.

SELE
Placera selen över vänster axel och jus-
tera längden så att karbinhaken är på 
höger höft vid bälteshöjd.  Fäst selen till 
selanslutningen 3 på maskinen.

Skjut trimmerhuvudet 11 på skärskaf-
tet 9. 

TRIMNING
Placera skärskaftet 9 med axeln vänd 
mot installatören.

Använd trimmerhuvudskruven för att 
säkert fästa trimmerhuvudet 11 till skär-
skaftet 9.

Ta bort trimskyddsskruven och fäst trim-
merskyddet 10 till skärskaftet 9 genom 
användning av trimmerskyddsskruven.

BRÄNSLEPUMP
Om en kallstart är nödvändigt, tryck 
på bränslepumpen flera gånger för att 
pumpa bränsle från bränsletanken till 
motorn. 
Se punkt "Kallstart" i "Starta" avsnittet 
för ytterligare information.

3

1

1

4

2

1 2

Varning! Kontrollera att hex-spåret 
på trimmerhuvudet glider helt på 

skärskaftet.

Varning! Se till att skyddet är riktat 
mot användaren.

Varning! Använd aldrig maskinen 
utan selen.

Varning! I nödfall, dra i det röda 
bandet för att omedelbart ffrigöra 

maskinen från selen.
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Trimning
Använd trimmerhuvudet och skyddet för att 
kapa små ogräs, gräs eller liknande mjuk ve-
getation.

1. Se till att trimmerskyddet 10 och trimmer-
huvudet är korrekt installerade. 

2. Sök alltid efter en säker ställning.
3. Starta maskinen enligt beskrivningen i av-

snittet "Starta" i bruksanvisningen.
4. Håll trimmerhuvudet i en vinkel på ca.  

30° till marken.
5. Gå försiktigt framåt genom att flytta ma-

skinen från vänster till höger.
6. Försök inte att klippa högt gräs på en gång. 

Trimma i steg när gräset är mycket högt.
7. Rengör skärmedlen regelbundet; se av-

snittet "Skärmedel".

Om kaplinan är sliten eller för kort, kan ny kap-
lina frigöras genom att vidröra marken med 
trimmerhuvudet. Överdriven kaplina kapas au-
tomatiskt vid linkapen 23.

Bränslepåfyllning

Denna maskin är utrustad med en 2-takts 
luftkyld motor, som kräver en blandning av 
blyfri bensin och en kvalitetsmotorolja (JASO 
FC GRADE eller ISO EGC GRADE). Använd 
INTE BIA eller TWC blandad olja (för vatten-
kylningsmotorer). 
Blandningen av bensin: olja skall vara 40:1.

1. Skruva loss och avlägsna tanklocket 15. 
2. Använda en korrekt tratt med filter och fyll 

bränsleblandningen in i bränsletanken 16. 
Överfyll inte. Lämna ca. 5 mm utrymme till 
toppen av bränsletanken.

3. Sätt tillbaka tanklocket 15 och dra åt or-
dentligt. 

4. Rengör eventuell utspilld bränsleblandning 
ordentligt med en mjuk trasa.

Varning! Denna maskin levereras 
inte med en fylld tank. Innan använd-

ning måste maskinen tankas. Var noga med 
att fylla på rätt blandning av bensin.

Varning! Använd inte biobränslen för 
att använda denna maskin.

Varning! Brännbara material. Rök 
inte och undvik öppna lågor vid tank-

ning eller användning av maskinen.

Varning! Innan du börjar använda 
maskinen, kontrollera den för skador. 

Använd inte maskinen om den är skadad, el-
ler om den inte är helt monterad.

Varning! Kapa inte vått gräs efter-
som det tenderar att fastna på skär-

medlen och skyddet, förhindrar korrekt töm-
ning av gräsklipp och kan orsaka allvarliga 
skador med halka och fall på vått underlag.
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Starta

Placera maskinen på ett fast plant, icke 
brännbart underlag. Säkerställ att skärmedlen 
kan verka fritt och inte är i kontakt med något 
föremål eller marken.

KALLSTART
1. Ställ tändningslåset 5 till I (på).
2. Ställ in chokespaken 13 till KALLSTART .
3. Tryck på bränslepumpen flera gånger tills 

bränsle löper fritt i tankens returledning.
4. Tryck på bränslepumpen 6x igen.
5. Tryck och håll inne gasreglaget 19. 
6. Tryck och håll inne gaskopplingen 4. 
7. Dra i startsnöret 17 för att starta motorn.
8. Ställ in chokespaken 13 till VARMSTART 

.
9. Låt maskinen gå på tomgång i 10-15 sek-

under för att värmas upp.
10. Tryck på gasreglaget 19 att få full drifts-

hastighet.

VARMSTART
1. Ställ tändningslåset 5 till I (på).
2. Ställ in chokespaken 13 till VARMSTART 

.
3. Dra i startsnöret 17 för att starta motorn..
4. Tryck på gasreglaget 19 att få full drifts-

hastighet.

Fara! Denna maskin avger skadli-
ga avgaser. Felaktig användning kan 

således leda till förgiftning, medvetslöshet 
eller död.

Stoppa

1. Släpp gaskopplingen 4 och gasreglaget 19.
2. När motorn går på tomgång, ställ in tänd-

ningslåset 5 till  (av), för att stoppa mo-
torn.

Varning! Bladet fortsätter att ro-
tera efter det att maskinen har 

stängts av. Vänta tills alla komponenter har 
stannat helt, innan du rör dem.
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Buller och vibrationer
De värden som anges i dessa instruktioner 
har uppmätts i enlighet med en standardise-
rad mätmetod som anges i EN ISO 22867: 
2011 och kan användas för att jämföra ma-
skiner.
Den kan användas för en preliminär bedöm-
ning av exponering.

Varning! Vibrationsavgivningen un-
der faktisk användning kan avvika 

från det totala deklarerade värdet beroende 
på användningen av maskinen.

Tändstift
Inspektera tändstiftet vid åtminstone varje  
25 t användning. Rengör eller ersätt det med 
ett nytt om det behövs (TORCH L8RTC):

1. Dra tändstiftsanslutningen 12 från tänd-
stiftet för att koppla bort det. 

2. Lossa tändstiftet med medföljande nyckel 
och ta bort det.

3. Ta försiktigt bort eventuellt skräp som olja 
med en mässingsborste.

4. Torka tändstiftet med en mjuk trasa.
5. Tändstiftsgapet bör vara 0,6 till 0,7 mm 

och färgen på elektroden ska vara ljus-
brun.

6. Om skador upptäcks, byt ut tändstiftet 
med ett nytt.

7. Sätt tillbaka tändstiftet med den medföl-
jande nyckeln och sätt i tändstiftsanslut-
ningen 12.

Varning! Dra inte åt tändstiftet för 
hårt för att undvika skador.

Förgasare & ljuddämpare
Förgasaren och ljuddämparen justeras av 
tillverkaren. Om ändringar är nödvändiga, 
kontakta din Hornbach-butik för att få hjälp. 
Försök inte att göra justeringar själv!

Skärmedel
För bästa kapresultat, se till att skärmedlen är 
skarpa och inte slitna. Byt ut slitna eller ska-
dade skärmedel med nya av samma typ.

Bär alltid skyddsglasögon och handskar för att 
skydda dina ögon och händer medan du arbe-
tar med maskinens skärmedel.

Varning! Se till att maskinen är av-
stängd, har helt svalnat och tänd-

stiftsanslutningen avlägsnats.

Varning! Ta inte bort någon blocke-
ring av skärmedlen för hand. An-

vänd ett lämpligt verktyg, t ex en träpinne, 
för att rensa skärmedlen.
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Bränslefilter & luftfilter
Bränsletanken på denna maskin är utrustad 
med ett bränslefilter som placerats vid den 
fria änden av bränsleröret. Be periodvis en 
auktoriserad serviceverkstad eller en behörig 
person om att kontrollera och byta ut den vid 
behov. Försök inte att göra justeringar själv!
Inspektera luftfiltret vid åtminstone varje  
25 t användning. Rengör eller ersätt det med 
ett nytt om det behövs:

1. Öppna luftfilterlådan 14.
2.  Knacka filtret på ett stabilt underlag för 

att avlägsna damm. Använd högtrycksluft 
(max. 3 bar) för att ta bort envist damm.

3. Applicera en liten mängd luftfilterolja och 
knacka filtret igen för att avlägsna över-
skottsolja.

4. Sätt tillbaka luftfiltret i luftfilterlådan  
14 och stäng den.

Förvaring
Töm alltid bränsletanken när maskinen ska 
förvaras under en längre tid än 30 dagar.

1. Skruva loss och avlägsna tanklocket 15. 
2. Använd en ordentlig bränslepump för att 

tömma bränsletanken 16 i en adekvat be-
hållare som lämpar sig för sådana ämnen.

3. Rengör eventuell utspilld bränsleblandning 
ordentligt med en mjuk trasa.

4. Förvara maskinen och dess tillbehör i ett 
mörkt, torrt, frostfritt, väl ventilerat utrym-
me och utom räckhåll för barn.

5. Täck över maskinen och dess tillbehör 
med en trasa eller folie för att skydda den 
från damm.

Varning! Bensin försämras med ti-
den. Start av motorn kan bli svårt om 

bränsleblandningen är för gammal.

Varning! Se till att maskinen är av-
stängd, har helt svalnat och tänd-

stiftsanslutningen avlägsnats.
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Planerat underhåll

in
na

n 
ar

be
te

t 
på

bö
rja

s

ve
ck

ov
is

ef
te

r 2
5 

tim
m

ar
s 

an
vä

nd
ni

ng

vi
d 

be
ho

v

Hela maskinen Visuell kontroll X

Rengör X X

Alla tillgängliga skruvar Dra åt igen X X

Kontroller Kontrollera funktion X X

Luftfilter Ren X

Ersätt X

Tändstift Rengör X

Ersätt X

Skärmedel Kontrollera X X

Ersätt X
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Reservdelar
Vänligen uppge följande uppgifter vid beställ-
ning av reservdelar:
 - Typ av maskin
 - Artikelnummer på maskinen
 - Identifieringsnummer för maskinen
 - Reservdelsnummer för den del som krävs

Beställs i butik.

Skötsel & underhåll
Regelbunden och ordentlig rengöring kommer 
inte bara att garantera säker användning, det 
förlänger också livslängden på maskinen.

 - Håll alltid maskinen ren, torr och fri från olja 
eller fett.

 - Använd skyddsglasögon och handskar för 
att skydda dina ögon och händer under ren-
göring.

 - För säker och korrekt funktion, håll all-
tid maskinen och ventilationsöppningarna 
rena.

 - Kontrollera regelbundet för uppenbara de-
fekter och/eller skadade komponenter.

 - Kontrollera regelbundet alla fästen. Dessa 
kan lossna med tiden på grund av vibratio-
ner.

 - Den mest använda delen är skärmedlen. 
Kontrollera trimmerhuvudet regelbundet:
 ∙ Om trimmerhuvudet är slitet eller slött, 

måste det bytas ut omedelbart.
 ∙ Om maskinen börjar vibrera alltför myck-

et verkar trimmerhuvudet vara obalanse-
rat och måste bytas ut.

 ∙ Om trimmerhuvudet får slut på kaplina, 
måste trimmerhuvudet bytas ut.

 - Byt ut slitna eller skadade delar.
 - Om kroppen på maskinen behöver rengö-

ras, torka av den med en borste eller en 
mjuk fuktig trasa. Ett milt rengöringsmedel 
kan användas, men ingenting som alkohol, 
bensin eller andra rengöringsmedel.

 - Envist damm kan tas bort med högtrycks-
luft (max 3 bar.).

 - Använd aldrig frätande medel för att ren-
göra plastdelar.

 - Smörj alla rörliga delar med jämna mellan-
rum.

Varning! Se till att maskinen är av-
stängd, har helt svalnat och tänd-

stiftsanslutningen avlägsnats.
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Felsökning
Problem Möjlig orsak Lösning
Motorn startar inte Det finns inte tillräckligt med 

bränsle i bränsletanken
Lägg till bränsle

Primern har inte tryckts på vid 
kall- eller varmstart

Tryck på primern och starta

Tändstiftet är vått Torka tändstiftet
Tändstiftet är skadat Byt ut tändstiftet

Motorn stannar Det finns inte tillräckligt med 
bränsle i bränsletanken

Lägg till bränsle

Skärmedlen är blockerade Ta bort blockeringen
Motorns varvtal matchar inte ter-
rängens krav

Öka eller sänk motorns varvtal

Dåligt kapresultat Skärmedlen är inte tillräckligt 
vassa

Byt ut skärmedlen

Skärmedlen är inte korrekt mon-
terade

Montera skärmedlen korrekt

Kap/trimmerskyddet är tilltäppt Rengör kap/trimmerskyddet
Kraftiga vibratio-
ner/ljud eller stor 
ansamling av rök

Skärmedlen är sönder Byt ut skärmedlen
Flänsarna på skärmedlen är lösa Dra åt flänsarna
Flänsarna på skärmedlen är 
sönder

Byt flänsarna

Blandningsförhållande och oljetyp 
är fel

Byt bränsle och oljeblandning i 
bränsletanken
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Kassering
Denna maskin får inte kastas som osorterat 
kommunalt avfall. Den måste returneras till en 
uppsamlingsplats för återvinning. Genom att 
göra så, hjälper du till att spara resurser och 
skydda miljön. Kontakta dina lokala myndig-
heter för mer information.

Bensin, olja och blandningar av bensin och 
olja, liksom alla andra föremål smutsade med 
dem, hör inte hemma i det kommunala avfal-
let. Kontakta dina lokala myndigheter för mer 
information om dess kassering.

Barn får inte leka med plastpåsar och för-
packningsmaterial, på grund av risk för per-
sonskada eller risk för kvävning. Förvara så-
dant material på ett säkert sätt eller avyttra 
miljövänligt.
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Děkujeme Vám!
Jsme přesvědčeni, že tento výrobek překročí 
Vaše očekávání, a přejeme Vám spoustu 
potěšení při jeho používání.
Přečtěte si, prosím, celou uživatelskou 
příručku, dodržujte bezpečnostní pokyny a 
uchovejte ji pro pozdější použití.

Rozsah dodávky
1x hřídel motoru
1x řezací hřídel
1x pomocná rukojeť
1x kryt pro vyžínání
1x strunová hlava a šroub
1x popruh a nářadí

Pokud některé díly chybí nebo jsou poškozeny, 
kontaktujte, prosím, svou prodejnu Hornbach.

Obsah
Rozsah dodávky 91
Symboly 92
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Přehled výrobku 98
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Náhradní díly 105
Odstraňování poruch 106
Prohlášení o shodě 107
Likvidace 108
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Bezpečnostní pokyny
UPOZORNĚNÍ! Před používáním tohoto 
výrobku si pečlivě přečtěte tyto pokyny. 
Dbejte na to, abyste se seznámili se všemi 
ovládacími prvky za účelem řádného pou-
žívání tohoto stroje. Dodržujte tyto pokyny 
za účelem snížení nebezpečí požáru, zasa-
žení elektrickým proudem a zranění osob. 
Uchovejte všechny pokyny a upozornění 
pro pozdější nahlédnutí.

1) ŠKOLENÍ
a) Přečtěte si důkladně pokyny. Před po-

kusem o používání tohoto stroje se se-
znamte s návodem k obsluze.

b)  Nikdy nedovolte, aby stroj používaly 
děti nebo osoby, které nejsou sezná-
meny s těmito pokyny. Místní nařízení 
mohou omezovat věk obsluhy.

c)  Nikdy stroj nepoužívejte, pokud jsou v 
jeho blízkosti jiné osoby, zejména děti 
nebo zvířata.

d)  Mějte na paměti, že obsluha nebo uži-
vatel jsou odpovědní za nehody nebo 
nebezpečí, které se stanou jiným oso-
bám nebo jejich majetku.

e)  Nikdy stroj nepoužívejte, když jste una-
vení, nemocní nebo pod vlivem alkoho-
lu, drog nebo léků.

2) PŘÍPRAVA
a) Tento stroj může způsobit vážné úra-

zy. Přečtěte si pečlivě tyto pokyny za 
účelem správné manipulace, přípravy, 
údržby, startování a zastavení stroje. 
Seznamte se se všemi ovládacími prvky 
a správným používáním tohoto stroje.

b)  Dejte pozor na nadzemní elektrické ve-
dení.

c)  Zabraňte používání, pokud jsou v blíz-
kosti jiné osoby, zejména děti.

d)  Řádně se oblékněte! Nenoste volný oděv 
nebo šperky, jenž by se mohly zachytit v 
pohyblivých dílech. Doporučujeme pou-
žívat pevné rukavice, ochranný oděv, 
protismykovou obuv a ochranné brýle.

e)  Buďte obzvláště opatrní při manipulaci 
s palivy. Jsou hořlavá a výpary jsou vý-

bušné. Měli byste dodržovat následující 
body:

- Používejte pouze schválenou nádobu 
na paliva.

-  Nikdy nesundávejte zátku plnicího 
hrdla nebo nedolévejte palivo, když 
motor běží.

-  Před doplněním paliva vždy nechte 
motor a výfukové díly zchladnout.

-  Nikdy neskladujte stroj ani kanystr s 
palivem v uzavřeném prostoru, kde 
se nachází otevřený plamen, jako 
např. vodní topení.

-  Jestliže dojde k rozlití paliva, nezkou-
šejte motor nastartovat, ale odneste 
stroj od rozlití před jeho startováním.

-  Po doplnění paliva vždy vraťte a bez-
pečně zajistěte zátku plnicího hrdla.

-  Vypouštění palivové nádrže by mělo 
probíhat venku.

f) Jestliže řezací ústrojí zasáhne jakýkoliv 
cizí předmět nebo stroj začne vytvářet 
neobvyklý hluk nebo vibrace, zastav-
te motor a nechte stroj úplně zastavit. 
Odpojte zapalovací svíčku a proveďte 
následující kroky:
- Zkontrolujte stroj, zdali není poško-

zen.
-  Zkontrolujte a utáhněte všechny vol-

né díly nebo šroubky.
-  Nechte všechny poškozené díly vy-

měnit nebo opravit za kvalitativně 
stejné náhradní díly.

g) Rukojeť musí být namontována pouze 
na hřídel motoru.

3) PROVOZ
a) Tento stroj nesmí být používán k ja-

kémukoliv jinému než předepsanému 
účelu.

b)  Noste vždy během používání pevnou 
obuv a dlouhé kalhoty. Nepoužívej-
te tento stroj, jestliže máte bosé nohy 
nebo otevřené sandály. Používejte 
ochranné brýle nebo masku.

c)  Zkontrolujte důkladně prostor, kde 
chcete stroj použít, a odstraňte všech-
ny předměty, které by mohly odlétávat. 
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d)  Před použitím stroje a po jakémkoliv 
nárazu ho zkontrolujte, zdali nevykazu-
je známky opotřebení a podle potřeby 
ho opravte.

e)  Nikdy nepoužívejte stroj s poškozenými 
ochrannými kryty nebo pokud nejsou 
na svém místě.

f)  Držte ruce a nohy neustále mimo řezací 
vybavení a zejména při spouštění moto-
ru.

g)  Nikdy nedovolte, aby stroj používaly 
děti nebo osoby, které nejsou seznáme-
ny s pokyny.

h)  Přestaňte stroj používat, pokud jsou v 
jeho blízkosti jiné osoby, zejména děti 
nebo zvířata.

i)  Stroj používejte pouze za denního svět-
la nebo dobrého umělého osvětlení.

j)  Zastavte motor před čištěním nebo při 
čištění zablokování.

k)  Zastavte motor před kontrolou, prová-
děním údržby nebo servisu stroje.

l)  Zastavte motor před seřizováním pra-
covní polohy řezacího ústrojí.

m) Zastavte motor před odložením stroje 
bez dozoru.

n)  Před spuštěním motoru zajistěte, aby 
se stroj nacházel v určené pracovní po-
loze.

o)  Během používání stroje vždy dbejte na 
zajištění bezpečné a pevné pracovní 
polohy.

p)  Nepoužívejte tento stroj s poškozeným, 
prasklým nebo nadměrně opotřebeným 
řezným břitem. Nikdy nepoužívejte ko-
vové otáčivé řetězy nebo břity složené z 
více dílů.

q)  Udržujte motor a tlumič výfuku v čisto-
tě, bez listí a nadměrného maziva kvůli 
snížení nebezpečí požáru.

r)  Při používání stroje dbejte na to, aby 
byly vždy namontovány všechny ruko-
jeti a kryty. Nikdy nezkoušejte používat 
stroj, který je nekompletní nebo nepo-
voleně upravený.

s)  Při obsluze stroje používejte vždy obě 
ruce a obě rukojeti.

t)  Vždy dávejte pozor na své okolí a buďte 
obezřetní ohledně možných nebezpečí, 
o kterých nemusíte vědět kvůli hluku 
stroje.

u)  Dejte pozor na zranění o jakékoliv za-
řízení namontované pro zkrácení délky 
sekací struny. Po vytažení nové struny a 
před spuštěním stroje ho vždy vraťte do 
své normální pracovní polohy.

v)  Dbejte vždy na zachování čistoty venti-
lačních otvorů.

4) ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
a) Když je stroj zastaven za účelem servi-

su, prohlídky nebo uschování, vypněte 
motor, odpojte kabel zapalovací svíčky 
od zapalovací svíčky a ujistěte se o úpl-
ném zastavení všech pohyblivých dílů. 
Před prováděním jakýchkoliv kontrol, 
seřizováním, apod. nechte stroj zcela 
vychladnout.

b) Stroj skladujte na místě, kde se benzi-
nové výpary nedostanou k otevřenému 
plameni nebo jiskře. Před uschováním 
stroje ho nechte zcela zchladnout.

c)  Když se stroj nepoužívá, skladujte ho 
mimo dosah dětí.

d) Používejte pouze náhradní díly a příslu-
šenství doporučené výrobcem.

e)  Při přepravě nebo skladování stroje 
vždy nasaďte ochranný kryt na řezací 
ústrojí.

f)  Při přepravě dávejte pozor na vylití pali-
va.

g)  Výrobek skladujte na suchém, čistém 
místě, které je chráněno před přímým 
slunečním světlem, a pouze po vyprázd-
nění palivové nádrže a očištění stroje. 
Stroj musí být skladován ve vnitřních 
prostorech pouze za těchto podmínek.

5)  MANIPULACE S PALIVEM
a) Dodržujte pokyny pro údržbu a opravu 

tohoto stroje. Nikdy neprovádějte žádné 
úpravy stroje. Nikdy neupravujte před-
nastavenou rychlost otáčení motoru a 
nastavení stroje. Infor¬mace o údržbě a 
opravách jsou uvedeny v tomto návodu.
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b)  Nikdy se stroje nedotýkejte, mohli byste 
se spálit. Když je stroj v provozu nebo 
krátce poté, jeho součásti, jako např. 
výfukové potrubí, motor a jiné povrchy 
jsou extrémně horké! Věnujte pozornost 
značkám na stroji.

c)  Dbejte na to, aby ventilační otvory spa-
lovacího motoru byly čisté. Udržujte 
sání vzduchu volné bez prachu, nečis-
tot, plynů a  kouře.

d)  Dbejte na dobrou a přiměřenou cirkula-
ci vzduchu. Stroj musí být snadno pří-
stupný ze všech stran.

e)  Před doplňováním paliva stroj vždy vy-
pněte a nechte ho zchladnout. Benzín je 
snadno vznětlivý. Při doplňování paliva 
do stroje nikdy nekuřte. Nedoplňujte 
palivo do stroje, je-li v blízkosti otevře-
ný oheň.

f)  Používejte vždy vhodné pomůcky jako 
nálevku a nalévací hrdlo. Nerozlijte 
žádné palivo na stroj ani jeho výfukový 
systém. Nebezpečí vznícení. Jestliže by 
přesto došlo k rozlití paliva, pak musí 
být opatrně odstraněno ze všech sou-
částí stroje. Před spuštěním stroje musí 
být veškeré zbytky paliva, které mohou 
existovat, zcela odpařeny!

g)  Výfukové plyny a zplodiny paliva jsou 
škodlivé. Zplodiny paliva se mohou vz-
nítit. Nikdy nepoužívejte stroj v prostře-
dích, kde existuje nebezpečí exploze.

h)  Při doplňování paliva do stroje nikdy 
nevdechujte zplodiny paliva. Nikdy ne-
plňte nádrž v uzavřených prostorech, 
jako jsou např. sklepy nebo kůlny. Ne-
bezpečí otravy a výbuchu!

i)  Zabraňte potřísnění kůže benzínem.
j)  Nejezte nebo nepijte při doplňování pa-

liva do stroje. Při pozření benzínu nebo 
oleje nebo vniknutí benzínu nebo oleje 
do očí, ihned vyhledejte pomoc lékaře.

k)  Uzavřete víčko palivové nádrže ihned po 
jejím doplnění. Dbejte na řádné uzavře-
ní.

l)  Nikdy nepoužívejte stroj bez vzducho-
vého filtru.

6)  TRVALÁ NEBEZPEČÍ
I když je stroj používán v souladu s tímto 
nařízením, stále existují trvalá nebezpečí. 
Následující nebezpečí se mohou objevit v 
důsledku konstrukce a designu stroje:
a) Poškození zdraví vyplývající ze vzniku 

vibrací při nesprávně řízeném a ne-
správně udržovaném stroji nebo v dů-
sledku jeho příliš dlouhého používání.

b)  Zranění a škoda na majetku kvůli po-
škozenému příslušenství nebo skrytým 
předmětům, které jsou náhle vymrště-
ny.

c) Zranění a škoda na majetku kvůli odlé-
távajícím předmětům.

d)  Popáleniny, při dotyku horkých povr-
chů.

7)  NOUZOVÁ SITUACE
Seznamte se s používáním stroje prostřed-
nictvím tohoto návodu k obsluze. Zapama-
tujte si bezpečnostní pokyny a přesně je 
dodržujte. Pomůžete tím zabránit rizikům 
a nebezpečím:
a) Při používání tohoto stroje buďte vždy 

obezřetní, abyste brzo rozpoznali a 
zvládli nebezpečí. Rychlý zákrok může 
zabránit vážnému úrazu a škodě na ma-
jetku.

b) Jestliže existují poruchy, zastavte 
motor a odpojte konektor zapalovací 
svíčky. Je-li to zapotřebí, nechte stroj 
zkontrolovat a opravit kvalifikovaným 
odborníkem před tím, než ho znovu 
uvedete do provozu.

c)  V případě požáru zastavte motor a od-
pojte konektor zapalovací svíčky. Není-
-li vypínač stroje nadále přístupný, pro-
veďte ihned protipožární opatření.

8)  SNÍŽENÍ VIBRACÍ A HLUKU
Pro snížení vlivu emise vibrací a hluku 
omezte provoz, používejte pracovní reži-
my s nízkou úrovní vibrací a hluku a také 
osobní ochranné pomůcky. Pro minimali-
zaci rizik ohledně působení vibrací a hluku 
mějte na paměti následující body:
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a) Stroj používejte pouze k určenému úče-
lu podle jeho konstrukce a těchto poky-
nů.

b)  Dbejte na to, aby byl stroj v dobrém sta-
vu a dobře udržovaný.

c)  Používejte správné nářadí pro daný 
stroj a zajistěte, že je v dobrém stavu.

d)  Držte stroj pevně za povrch rukojetí/
madel.

e) Servisujte stroj v souladu s těmito po-
kyny a udržujte ho dobře promazaný 
(je-li to patřičné).

f)  Naplánujte si pracovní rozvrh tak, abys-
te rozložili používání stroje se silnými 
vibracemi na více dní.
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Přehled výrobku
1 motor
2 větrací otvor
3 úchytka popruhu
4 blokování škrticí klapky
5 spínač zapalování
6 hřídel motoru
7 pomocná rukojeť
8 pojistný kolík
9 řezací hřídel
10 kryt pro vyžínání
11 strunová hlava 
12 konektor zapalovací svíčky
13 páčka sytiče
14 kryt vzduchového filtru
15 uzávěr hrdla palivové nádrže
16 palivová nádrž
17 mechanický startér
18 hlavní rukojeť
19 spoušť škrticí klapky
20 úchytka pomocné rukojeti
21 spojka
22 pojistný knoflík
23 břit pro zkrácení struny

POMOCNÁ RUKOJEŤ
Demontujte šrouby pomocné rukojeti 
7 Připevněte pomocnou rukojeť 7 ke 
hřídeli motoru 6 a utáhněte pevně oba 
šrouby.

ŘEZACÍ HŘÍDEL
Stiskněte pojistný kolík 8 a nasuňte 
řeznou hřídel 9 do spojky 21. Zasuňte 
ji tak, aby pojistný kolík 8 zacvakl na 
místě, a utáhněte pevně pojistný knof-
lík 22. Řeznou hřídel 9 lze upevnit ve 3 
pracovních polohách.

1 2

Účel použití
Při nasazení strunové hlavy a krytu pro vyží-
nání je stroj určen k vyžínání malého plevele, 
trávy nebo podobné měkké vegetace.
Jakékoliv jiné použití nebo úprava stroje jsou 
považovány za nesprávné použití a mohou 
způsobit významná nebezpečí. Stroj by neměl 
být používán na neobvykle tlustý, suchý nebo 
mokrý materiál.
Stroj není určen ke komerčnímu použití.
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PÁČKA SYTIČE
Nastavte páčku sytiče na STUDENÝ 
START . nebo TEPLÝ START .
Viz kapitola 'Startování' pro více infor-
mací.

POPRUH
Nasaďte si popruh na levé rameno a 
seřiďte jeho délku tak, aby karabina 
byla na pravém boku ve výšce pasu. 
Upevněte popruh do spojky popruhu 3 
na stroji.

Nasaďte strunovou hlavu 11 na řeznou 
hřídel 9.  

VYŽÍNÁNÍ
Nastavte řeznou hřídel 9 tak, aby spo-
dek směřoval k montérovi.

Použijte šroub strunové hlavy k utažení 
strunové hlavy 11 k řezací hřídeli 9.

Demontujte šroub krytu pro vyžínání a 
upevněte kryt pro vyžínání 10 na řeznou 
hřídel 9 pomocí šroubu krytu pro vyží-
nání.

PALIVOVÉ ČERPADLO
Je-li zapotřebí studený start, stisk-
něte několikrát palivové čerpadlo pro 
načerpání paliva z palivové nádrže do 
motoru. Viz odstavec 'Studený start' v 
kapitole 'Startování' pro více informací.

3

1

1

4

2

1 2

Pozor! Ujistěte se, že šestihranná 
drážka na strunové hlavě se celá na-

sunula na řezací hřídel.

Upozornění! Ujistěte se, že kryt 
směřuje k uživateli.

Upozornění! Nikdy nepoužívejte 
stroj bez tohoto popruhu.

Upozornění! V případě nutnosti za-
táhněte rychle za červený pásek pro 

uvolnění stroje z popruhu.
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Vyžínání
K vyžínání malého plevele, trávy nebo podobné 
měkké vegetace používejte strunovou hlavu a 
kryt pro vyžínání.

1. Ujistěte se, že kryt pro vyžínání 10 a stru-
nová hlava jsou správně namontovány.

2. Zaujměte vždy pevný postoj.
3. Spusťte stroj podle popisu v kapitole 'Star-

tování' tohoto návodu.
4. Držte strunovou hlavu pod úhlem cca 30° 

vůči zemi.
5. Postupujte opatrně pohybováním stroje 

zleva doprava.
6. Nezkoušejte sekat vysokou trávu najed-

nou. Je-li tráva velmi vysoká, sekejte ji po 
krocích.

7. Čistěte pravidelně řezací vybavení; viz ka-
pitola 'Řezací vybavení'.

Je-li struna opotřebená nebo příliš krátká, lze 
uvolnit novou strunu poklepáním strunovou hla-
vou o zem. Nadbytečná struna se automaticky 
ořízne o břit na krytu 23.

Doplňování paliva

Tento stroj je vybaven dvoudobým vzduchem 
chlazeným motorem, který vyžaduje směs 
bezolovnatého benzínu a kvalitního motorové-
ho oleje (třídy JASO FC nebo ISO EGC). NEPO-
UŽÍVEJTE oleje specifikace BIA nebo TWC (pro 
vodou chlazené motory). Směs benzínu-oleje 
by měla být v poměru 40:1.

1. Odšroubujte a sundejte uzávěr hrdla pali-
vové nádrže 15.

2. Použijte vhodnou nálevku s filtrem a do-
plňte palivovou směs do palivové nádrže 
16. Nepřeplňujte. Nechte prostor přibližně 
5 mm na vrchu palivové nádrže.

3. Nasaďte uzávěr hrdla palivové nádrže 15 a 
pevně ho utáhněte.

4. Očistěte pořádně veškeré rozlité palivo 
měkkým hadříkem.

Pozor! Tento stroj není dodáván s pl-
nou nádrží. Před spuštěním stroje 

musí být naplněn palivem. Dbejte na použí-
vání správné směsi benzínu.

Pozor! Nepoužívejte biopaliva pro 
provoz tohoto stroje.

Upozornění! Hořlavé materiály. 
Nekuřte a vyhýbejte se otevřeným 

plamenům během doplňování paliva nebo 
používání tohoto stroje.

Upozornění! Před používáním stroje 
ho zkontrolujte, zdali není poškozen. 

Nepoužívejte tento stroj, je-li poškozen, 
nebo není-li úplně smontován.

Pozor! Nesekejte mokrou trávu, jeli-
kož se lepí na řezací vybavení a kryt, 

brání správnému odstraňování odpadu ze 
vyžínání a mohlo by dojít k vážnému zranění 
v důsledku uklouznutí a pádu na mokrou 
zem.
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Startování

Položte stroj na pevný, rovný a nehořlavý 
povrch. Zajistěte, aby řezací vybavení mohlo 
volně pracovat a nedostalo se do kontaktu s 
žádnými předměty nebo zemí.

STUDENÝ START
1. Nastavte spínač zapalování 5 do polohy I 

(zapnuto).
2. Nastavte páčku sytiče 13 na STUDENÝ 

START .
3. Stiskněte několikrát palivové čerpadlo, 

dokud palivo nezačne volně téct zpětným 
vedením nádrže.

4. Znovu stiskněte 6x palivové čerpadlo.
5. Stiskněte a přidržte spoušť škrticí klapky 

19.
6. Stiskněte a přidržte blokování škrticí klap-

ky 4.
7. Zatáhněte za mechanický startér 17 pro 

spuštění motoru.
8. Nastavte páčku sytiče 13 na TEPLÝ START 

.
9. Nechte stroj běžet 10-15 sekund na volno-

běh pro zahřátí.
10. Stiskněte spoušť škrticí klapky 19 pro do-

sáhnutí plných pracovních otáček.

TEPLÝ START
1. Nastavte spínač zapalování 5 do polohy I 

(zapnuto).
2. Nastavte páčku sytiče 13 na TEPLÝ START 

.
3. Zatáhněte za mechanický startér 17 pro 

spuštění motoru.
4. Stiskněte spoušť škrticí klapky 19 pro do-

sáhnutí plných pracovních otáček.

Nebezpečí! Tento stroj produkuje 
škodlivé výfukové plyny. Nespráv-

né používání tak může mít za následek otra-
vu, ztrátu vědomí nebo smrt.

Zastavení

1. Uvolněte blokování škrticí klapky 4 a 
spoušť škrticí klapky 19.

2. Když motor běží na volnoběh, nastavte 
spínač zapalování 5 do polohy  (vypnu-
to), čímž motor vypnete.

Upozornění! Břit pokračuje v otá-
čení i po vypnutí stroje.  Vyčkejte 

na úplné zastavení všech součástí předtím, 
než se jich budete dotýkat.
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Hluk a vibrace
Hodnoty uvedené v těchto pokynech byly na-
měřeny podle standardizovaného měřícího po-
stupu specifikovaného v EN ISO 22867:2011 a 
lze je použít pro porovnání strojů.
Lze je použít pro předběžné vyhodnocení rizik.

Upozornění! Emise vibrací během 
skutečného používání stroje se 

může lišit od deklarované celkové hodnoty 
v závislosti na používání stroje.

Zapalovací svíčka
Zapalovací svíčku kontrolujte alespoň každých 
25 h provozu. Podle potřeby ji očistěte nebo 
vyměňte za novou (TORCH L8RTC):

1. Vytáhněte konektor zapalovací svíčky 12 
ze zapalovací svíčky pro její odpojení.

2. Povolte zapalovací svíčku dodaným klíčem 
a demontujte ji.

3. Odstraňte opatrně všechny zbytky jako 
olej pomocí mosazného kartáče.

4. Osušte zapalovací svíčku měkkým hadří-
kem.

5. Vzdálenost elektrod zapalovací svíčky by 
měla být 0,6 - 0,7 mm a barva elektrod by 
měla být světle hnědá.

6. Jestliže objevíte poškození, vyměňte zapa-
lovací svíčku za novou.

7. Namontujte zapalovací svíčku dodaným 
klíčem a zapojte konektor zapalovací svíč-
ky 12.

Pozor! Neutahujte zapalovací svíčku 
příliš, abyste zabránili poškození.

Karburátor a tlumič výfuku
Karburátor a tlumič výfuku jsou seřizovány vý-
robcem. Je-li potřeba provést změny, obraťte 
se, prosím, na svou prodejnu Hornbach pro 
pomoc. Nezkoušejte sami provádět nastavení!

Řezací vybavení
Zajistěte, aby řezací vybavení bylo ostré a 
neopotřebené, abyste dosáhli nejlepšího vý-
konu při vyžínání. Vyměňte opotřebené nebo 
poškozené řezací vybavení za nové stejného 
typu.

Používejte vždy ochranné brýle a rukavice pro 
ochranu zraku a rukou při práci na řezacím 
vybavení stroje.

Upozornění! Ujistěte se, že stroj je 
vypnutý, zcela vychladlý a konektor 

zapalovací svíčky je odpojen.

Upozornění! Neodstraňujte rukama 
žádnou zábranu na řezacím vybave-

ní. Pro očištění řezacího vybavení použijte 
vhodný nástroj, např. dřevěný klacek.



103CZ

Palivový a vzduchový filtr
Palivová nádrž na tomto stroji je vybavena 
palivovým filtrem umístěným na volném konci 
přívodu paliva. Požádejte pravidelně autorizo-
vané servisní středisko nebo podobně kvalifi-
kovanou osobu, aby ho zkontroloval a vyměnil, 
bude-li to zapotřebí. Nezkoušejte sami prová-
dět nastavení!
Vzduchový filtr kontrolujte alespoň každých 
25 h provozu. Podle potřeby ho očistěte nebo 
vyměňte za nový:

1. Otevřete kryt vzduchového filtru 14.
2. Pro odstranění prachu oklepte filtr o stabil-

ní povrch. Pro odstranění zažraného pra-
chu použijte stlačený vzduch (max. 3 bar).

3. Naneste malé množství oleje pro vzducho-
vé filtry a oklepte filtr znovu pro odstranění 
nadbytečného oleje.

4. Vraťte vzduchový filtr do krytu vzduchové-
ho filtru 14 a zavřete ho.

Skladování
Bude-li stroj uschován na dobu delší než 30 
dní, vypusťte vždy palivovou nádrž.

1. Odšroubujte a sundejte uzávěr hrdla pali-
vové nádrže 15.

2. Použijte vhodné čerpadlo na benzín pro vy-
prázdnění palivové nádrže 16 do příslušné 
nádoby, která je vhodná pro takové látky.

3. Očistěte pořádně veškeré rozlité palivo 
měkkým hadříkem.

4. Skladujte stroj a jeho příslušenství na tma-
vém, suchém, nemrznoucím, dobře větra-
ném místě a mimo dosah dětí.

5. Zakryjte stroj a jeho příslušenství plachtou 
nebo fólií pro ochranu před prachem.

Pozor! Benzín se časem znehodno-
cuje. Startování motoru může být 

obtížnější, je-li palivová směs příliš stará.

Upozornění! Ujistěte se, že stroj je 
vypnutý, zcela vychladlý a konektor 

zapalovací svíčky je odpojen.
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Plánovaný servis
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Celý stroj Vizuální prohlídka X

Čištění X X

Všechny přístupné šrouby Dotáhnutí X X

Ovládací prvky Kontrola funkčnosti X X

Vzduchový filtr Čištění X

Výměna X

Zapalovací svíčka Čištění X

Výměna X

Řezací vybavení Čištění X X

Výměna X
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Náhradní díly
Při objednávce náhradních dílů uvádějte, pro-
sím, následující údaje:
 - Typ stroje
 - Katalogové číslo stroje
 - Identifikační číslo stroje
 - Katalogové číslo požadovaného náhradního 

dílu

Na vyžádání v Markt.

Péče a údržba
Pravidelné a řádné čištění nezaručí pouze bez-
pečné používání, ale prodlužuje také životnost 
stroje.

 - Vždy udržujte stroj v čistotě, suchu a bez 
oleje nebo maziva.

 - Během čištění používejte ochranné brýle a 
rukavice pro ochranu zraku a rukou.

 - Vždy udržujte větrací otvory v čistotě za 
účelem bezpečného a řádného chodu.

 - Kontrolujte pravidelně stroj z hlediska zře-
telných vad a/nebo poškozených kompo-
nent.

 - Kontrolujte pravidelně veškeré příslušen-
ství. Mohlo by se časem uvolnit v důsledku 
vibrací.

 - Nejnamáhanější součástí je řezací vybavení. 
Kontrolujte pravidelně strunovou hlavu:
 ∙ Je-li strunová hlava opotřebená nebo po-

škozená, musí být ihned vyměněna.
 ∙ Jestliže stroj začne nadměrně vibrovat, je 

strunová hlava pravděpodobně nevyváže-
ná a musí být vyměněna.

 ∙ Jestliže dojde struna ve strunové hlavě, je 
nutné strunovou hlavu vyměnit.

 - Vyměňte všechny opotřebené nebo poško-
zené díly.

 - Jestliže tělo stroje potřebuje očistit, otřete 
ho kartáčem nebo vlhkým měkkým hadří-
kem. Lze použít jemný čisticí prostředek, 
ale nic jako benzín anebo podobné čistidlo.

 - Zažraný prach lze odstranit stlačeným 
vzduchem (max. 3 bar).

 - Nepoužívejte nikdy žíraviny pro čištění plas-
tových dílů.

 - Mažte všechny pohyblivé díly v pravidelných 
intervalech.

Upozornění! Ujistěte se, že stroj je 
vypnutý, zcela vychladlý a konektor 

zapalovací svíčky je odpojen.
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Odstraňování poruch
Problem Možná příčina Řešení
Motor nestartuje V palivové nádrži není dostatek 

paliva
Přilijte palivo

Ruční čerpadlo nebylo stisknuto při 
studeném nebo teplém startu

Stiskněte ruční čerpadlo a nastar-
tujte

Zapalovací svíčka je mokrá Osušte zapalovací svíčku
Zapalovací svíčka je poškozena Vyměňte zapalovací svíčku

Motor se zastavuje V palivové nádrži není dostatek 
paliva

Přilijte palivo

Řezací vybavení je zablokováno Odstraňte zablokování
Otáčky motoru neodpovídají poža-
davkům terénu

Zvyšte nebo snižte otáčky motoru

Špatný výkon při 
vyžínání

Řezací vybavení není dostatečně 
ostré

Vyměňte řezací vybavení

Řezací vybavení není správně 
namontováno

Namontujte řezací vybavení 
správně

The cutting/trimming guard is 
clogged

Clean the cutting trimming guard

Nadměrné vibrace/
hluk nebo velká 
akumulace kouře

Kryt pro vyžínání/řezání je zane-
sený

Očistěte kryt pro vyžínání

Řezací vybavení je ulomeno Vyměňte řezací vybavení
Příruby na řezacím vybavení jsou 
poškozené

Vyměňte příruby

Chybný poměr mísení a typ oleje Vyměňte směs benzínu a oleje v 
palivové nádrži
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Likvidace
Tento stroj nesmí být likvidován jako netříděný 
komunální odpad. Musí být vrácen na určená 
sběrná místa k ekologické likvidaci. Pomůže-
te tím šetřit přírodní suroviny a chránit životní 
prostředí. Obraťte se na místní úřad pro více 
informací

Benzín, olej a směsi benzínu a oleje, stejně 
jako všechny ostatní věci, které jsou jimi zne-
čištěny, nepatří do komunálního odpadu. Ob-
raťte se na místní úřady pro více informací o 
jejich likvidaci.

Děti si nesmí hrát s plastovými sáčky a obalo-
vým materiálem kvůli možnému zranění nebo 
nebezpečí udušení. Skladujte takový materiál 
na bezpečném místě a likvidujte ho ekologic-
kým způsobem.
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Ďakujeme!
Sme presvedčení, že toto zariadenie prekoná 
vaše očakávania a želáme vám, aby ste ho 
radi používali.
Prečítajte si celý tento návod na použitie, do-
držiavajte bezpečnostné pokyny a návod si 
uchovajte pre prípad potreby.

Rozsah dodávky
1x Hriadeľ motora
1x  Rezací hriadeľ
1x  Pomocná rukoväť
1x  Kryt žacieho nástroja
1x  Žacia hlava a skrutka
1x  Popruh a nástroje

V prípade, že niektorý komponent chýba, kon-
taktujte predajňu spoločnosti Hornbach.
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Bezpečnostné pokyny
VAROVANIE! Pred používaním zariadenia 
si dôkladne prečítajte tieto pokyny Dbajte 
na to, aby ste sa oboznámili s ovládačmi, 
aby ste mohli zariadenie správne používať. 
Dodržiavaním týchto pokynov znížite rizi-
ko požiaru, úrazu elektrickým prúdom a 
zranení osôb. Všetky pokyny a varovania 
si uchovajte pre prípad potreby.

1) ZAŠKOLENIE
a) Dôkladne si prečítajte tieto pokyny. 

Pred používaním zariadenia sa oboz-
námte s príručkou vlastníka.

b)  Nikdy nedovoľte deťom alebo osobám, 
ktoré sa neoboznámili s týmito pokyn-
mi, používať toto zariadenie. Miestne 
predpisy môžu limitovať vek operátora.

c)  Zariadenie nikdy nepoužívajte v blíz-
kosti osôb, predovšetkým detí, alebo 
zvierat.

d)  Dbajte na to, že operátor alebo použí-
vateľ je zodpovedný za nehody alebo 
zranenia iných osôb alebo poškodenie 
majetku.

e)  Zariadenie nikdy nepoužívajte, keď ste 
unavení, chorí alebo pod vplyvom alko-
holu, drog alebo liekov.

2) PRÍPRAVA
a)  Toto zariadenie môže spôsobiť vážne 

zranenia. Dôkladne si prečítajte poky-
ny týkajúce sa správnej manipulácie, 
prípravy, údržby, zapnutia a vypnutia 
zariadenia. Oboznámte sa so všetkými 
ovládačmi a správnym používaním za-
riadenia.

b)  Dávajte pozor na visuté napájacie káble.
c)  Zariadenie nikdy nepoužívajte v blíz-

kosti osôb, predovšetkým detí.
d)  Vhodne sa oblečte! Nenoste voľné ode-

vy ani šperky, ktoré by sa mohli za-
chytiť do pohyblivých častí. Odporúča 
sa používať pevné rukavice, ochranný 
odev, protišmykovú obuv a bezpečnost-
né okuliare.

e)  Pri manipulácii s palivami buďte mimo-
riadne opatrní. Sú horľavé a výpary sú 

výbušné. Je potrebné dodržať nasledu-
júce pokyny:
- Používajte iba schválený palivový ka-

nister.
- Keď je motor zapnutý, nikdy neotvá-

rajte palivový uzáver ani nedolievajte 
palivo.

- Pred doliatím paliva dbajte na to, aby 
motor a výfukové komponenty vy-
chladli.

- Zariadenie ani palivový kanister nik-
dy neskladujte v priestoroch s otvo-
reným ohňom, ako je napríklad ohrie-
vač vody.

- V prípade vyliatia paliva zariadenie 
nezapínajte, ale vyneste ho mimo 
miestnosti s rozliatym palivom a až 
potom ho zapnite.

- Po doliatí paliva vždy dôkladne za-
tvorte a bezpečne utiahnite palivový 
uzáver.

- Ak chcete palivovú nádrž vypustiť, 
musíte to urobiť vonku.

f)  V prípade, že rezací mechanizmus na-
razí na nejaký cudzí predmet alebo ak 
zariadenie začne vydávať akýkoľvek 
nezvyčajný zvuk alebo vibrácie, motor 
vypnite a počkajte, kým sa zariade-
nie úplne zastaví. Odpojte zapaľovaciu 
sviečku a vykonajte nasledujúci postup:
-  Skontrolujte zariadenie, či nie je po-

škodené.
-  Skontrolujte, či sa niektoré kom-

ponenty alebo skrutky neuvoľnili a 
utiahnite ich.

-  Akékoľvek poškodené komponenty 
nechajte vymeniť a nahradiť kompo-
nentmi s rovnakými špecifikáciami 
alebo opraviť.

g)  Rukoväť sa smie montovať iba na hria-
deľ motora.

3) PREVÁDZKA
a) Toto zariadenie sa nesmie používať na 

žiadne iné účely ako na tie, ktoré sú 
opísané v tomto návode.

b)  Počas používania zariadenie vždy noste 
vhodnú obuv a dlhé nohavice. Zaria-
denie nepoužívajte, keď ste bosí alebo 
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máte obuté sandále. Používajte ochran-
né alebo bezpečnostné okuliare.

c)  Dôkladne skontrolujte miesto, kde sa 
bude zariadenie používať, a odstráňte 
všetky predmety, ktoré by mohli od za-
riadenia odprskávať.

d)  Zariadenie skontrolujte pred použitím 
a po každom náraze, či nie sú zjavné 
známky opotrebovania alebo poškode-
nia a v prípade potreby ho opravte.

e)  Nikdy nepoužívajte zariadenie s poško-
denými ochrannými krytmi alebo bez 
ochranných krytov.

f)  Dbajte na to, aby ste ruky a chodidlá 
udržiavali vždy mimo rezacích nástro-
jov, predovšetkým pri zapínaní zariade-
nia.

g)  Nikdy nedovoľte deťom alebo osobám, 
ktoré sa neoboznámili s týmito pokyn-
mi, používať toto zariadenie.

h)  Zariadenie prestaňte používať v blíz-
kosti osôb, predovšetkým detí, alebo 
zvierat.

i)  Zariadenie používajte iba za denného 
svetla alebo dobrého umelého osvetle-
nia.

j)  Motor vypnite pred čistením alebo od-
straňovaním zaseknutých predmetov.

k)  Motor vypnite pred kontrolou, údržbou 
alebo prácou na zariadení.

l)  Motor vypnite pred úpravou pracovnej 
polohy rezacieho zariadenia.

m) Motor vypnite v prípade, ak nechávate 
zariadenie bez dozoru.

n)  Dbajte na to, aby bolo zariadenie pred 
zapnutím v správnej určenej pracovnej 
polohe.

o)  Počas používania zariadenia vždy dbaj-
te na to, aby bola pracovná poloha bez-
pečná.

p)  Zariadenie nepoužívajte, ak je poško-
dený, prasknutý alebo nadmerne opot-
rebovaný rezací nástroj. Nikdy nepo-
užívajte viacčlenné otáčacie reťaze a 
mlátiace nože.

q)  Motor a tlmič výfuku udržiavajte čistý 
bez zvyškov, listov a nadmerného mazi-
va, aby sa znížilo riziko požiaru.

r)  Vždy dbajte na to, aby počas používania 
boli rukoväti a kryty upevnené na za-
riadení. Nikdy sa nepokúšajte používať 
neúplné zariadenie ani zariadenie s ne-
oprávnenými úpravami.

s)  Zariadenie obsluhujte vždy oboma ru-
kami, ktoré musia byť stále na oboch 
rukovätiach.

t)  Vždy kontrolujte svoje okolie a buď-
te pozorní, pretože môže hroziť riziko, 
ktoré nemusíte spozorovať kvôli hluku 
vydávanému zariadením.

u)  Dbajte na to, aby nedošlo k poraneniam 
spôsobeným akýmkoľvek zariadením 
určených na rezanie lanka. Po predĺžení 
rezacieho lanka vždy vráťte zariadenie 
do normálnej prevádzkovej polohy a až 
potom ho zapnite.

v)  Vždy dbajte na to, aby boli ventilačné 
otvory čisté a bez zvyškov.

4)  ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
a)  Keď zariadenie vypnete za účelom vy-

konania servisu, kontroly alebo skla-
dovanie, vypnite motor, odpojte zapa-
ľovaciu sviečku a dbajte na to, aby sa 
pohyblivé komponenty úplne zastavili. 
Zariadenie nechajte vychladnúť a až po-
tom vykonajte kontroly, úpravy a pod.

b) Zariadenie skladujte na mieste, kde sa 
výpary z paliva nemôžu dostať do kon-
taktu s otvoreným ohňom alebo iskra-
mi. Pred skladovaním nechajte zariade-
nie vždy vychladnúť.

c)  Zariadenie, ktoré nepoužívate, skladuj-
te mimo dosahu detí.

d) Používajte iba náhradné diely a príslu-
šenstvo odporúčané výrobcom.

e)  Pri preprave alebo skladovaní zariade-
nia vždy namontujte prepravný kryt na 
rezací nástroj.

f)  Počas prepravy dbajte na to, aby sa pa-
livo nevylialo.

g)  Výrobok skladujte na suchom mieste 
chránenom pred priamym slnečným 
žiarením a iba po vyprázdnení palivovej 
nádrže a očistení zariadenia. Zariadenie 
sa smie skladovať vo vnútri iba za tých-
to podmienok.
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5)  MANIPULÁCIA S PALIVOM
a) Dodržiavať pokyny týkajúce sa údržby 

a opravy tohto zariadenia. Nikdy na 
zariadení nevykonávajte úpravy. Nikdy 
nemeňte vopred nastavenú rýchlosť 
otáčania alebo nastavenia motora a za-
riadenia. Informácie týkajúce sa údržby 
a opravy sú uvedené v tejto používateľ-
skej príručke.

b)  Nikdy sa nedotýkajte zariadenia, mohli 
by ste sa popáliť. Počas prevádzky za-
riadenia alebo krátko po nej sú jeho 
komponenty, ako napríklad výfukové 
potrubie, motor a iné povrchy, veľmi 
horúce! Berte do úvahy označenia na 
zariadení.

c)  Dbajte na to, aby boli vetracie otvory 
spaľovacieho motora čisté. Dbajte na to, 
aby sa v otvore na prívod vzduchu neu-
sádzal prach, nečistoty, plyny a výpary.

d)  Dbajte na to, aby bola cirkulácia vzdu-
chu adekvátna a dobrá. Zariadenie musí 
byť jednoducho prístupné zo všetkých 
strán.

e)  Pred dolievaním paliva zariadenie vždy 
vypnite a nechajte vychladnúť. Benzín 
je jednoducho horľavý. Počas dolieva-
nia paliva nikdy nefajčite. Palivo ne-
dolievajte, ak sa v blízkosti nachádza 
otvorený oheň.

f)  Vždy používajte vhodné pomôcky, ako 
napríklad lievik a plniace hrdlá. Palivo 
nevylejte na zariadenia alebo na výfu-
kový systém. Hrozí riziko vznietenia. 
Avšak, ak sa palivo vyleje, je potrebné 
ho opatrne odstrániť zo všetkých kom-
ponentov zariadenia. Pred zapnutím za-
riadenie musia všetky zvyšky vyprchať!

g)  Výfukové plyny a palivové výpary sú 
škodlivé. Palivové výpary sa môže 
vznietiť. Zariadenie nikdy nepoužívajte 
v prostredí, kde hrozí riziko výbuchu.

h)  Počas dolievania paliva nikdy nevdy-
chujte žiadne palivové výpary. Palivovú 
nádrž nikdy nedopĺňajte v uzatvorených 
priestoroch, ako sú napríklad pivnica 
alebo prístrešok. Hrozí riziko otravy a 
výbuchu!

i)  Dbajte na to, aby sa benzín nedostal do 

kontaktu s pokožkou.
j)  Počas dolievania paliva nejedzte ani 

nepite. V prípade požitia benzínu ale-
bo oleja alebo v prípade, že sa benzín 
alebo olej dostane do kontaktu s očami, 
okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.

k)  Po doplnení paliva okamžite zatvorte 
palivový uzáver. Dbajte na to, aby bol 
správne zatvorený.

l)  Nikdy nepoužívajte zariadenia bez 
vzduchového filtra.

6) ZOSTATKOVÉ RIZIKÁ
Aj v prípade, ak sa zariadenie používa v 
súlade s ustanovenia, vždy existujú zo-
statkové riziká. Môžu hroziť nasledujúce 
nebezpečné situácie vyplývajúce z kon-
štrukcie a dizajnu zariadenia.
a)  Zdravotné problémy spôsobené vibrá-

ciami v prípade dlhodobého používania 
zariadenia alebo neadekvátnej manipu-
lácie a nesprávnej údržby.

b)  Poranenia a poškodenia majetku spô-
sobené zlomeným príslušenstvom ale-
bo skrytým predmetom, ktorý náhodne 
odskočí.

c) Poranenia a poškodenia majetku spô-
sobené odprskávajúcimi predmetmi.

d)  Popáleniny v prípade chytenia horúcich 
povrchov.

7) NÚDZOVÁ SITUÁCIA
Prečítajte si tento návod na použitie a 
oboznámte sa s používaním tohto zariade-
nia. Zapamätajte si bezpečnostné pokyny 
a dôsledne ich dodržiavajte. Týmto spô-
sobom predídete rizikám a nebezpečen-
stvám:
a) Vždy dbajte na to, aby ste pri používaní 

tohto zariadenia vopred zistili a odstrá-
nili akékoľvek riziká. Rýchlym zásahom 
je možné predísť poraneniu a poškode-
niu majetku.

b) Ak je zariadenie pokazené, vypnite ho 
a odpojte konektor zapaľovacej sviečky. 
Zariadenie nechajte skontrolovať kvali-
fikovaným odborníkom a v prípade po-
treby opraviť pred opätovným uvedením 
do prevádzky.
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c)  V prípade požiaru zariadenie vypnite a 
odpojte konektor zapaľovacej sviečky. 
Ak vypínač zariadenie nie je dostupný, 
okamžite použite protipožiarne opatre-
nia.

8)  ZNÍŽENIE VIBRÁCIÍ A HLUKU
Ak chcete znížiť dopad vibrácií a hluku, 
obmedzte používanie, použite prevádz-
kové režimy s nižšou úrovňou vibrácií a 
hluku a používajte osobné ochranné pro-
striedky. Vykonajte nasledujúce opatrenia 
na zníženie rizík spôsobených vibráciami 
a hlukom:
a)  Zariadenie používajte iba v súlade s 

jeho dizajnom a týmito pokynmi.
b)  Dbajte na to, aby bolo zariadenie v dob-

rom stave a dobre udržiavané.
c)  Používajte vhodné aplikačné nástroje 

pre dané zariadenie a dbajte na to, aby 
boli v dobrom stave.

d)  Pevne držte rukoväti/držadlá.
e) Toto zariadenie uchovávajte v súlade s 

týmito pokynmi a dobre namazané (v 
prípade potreby).

f)  Prácu si naplánujte, aby ste vysoké vib-
rácie zariadenia rozložili na niekoľko 
dní.
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Prehľad výrobku
1 Motor
2 Ventilačný otvor
3 Konektor popruhu
4 Poistka plynu
5 Spínač zapaľovania
6 Hriadeľ motora
7 Pomocná rukoväť
8 Poistný kolík
9 Rezací hriadeľ
10 Kryt žacieho nástroja
11 Žacia hlava
12 Konektor zapaľovacej sviečky
13 Páčka sýtiča
14 Kryt vzduchového filtra
15 Uzáver palivovej nádrže
16 Palivová nádrž
17 Štartér
18 Hlavná rukoväť
19 Páčka plynu
20 Konektor pomocnej rukoväti
21 Svorka
22 Zaisťovací regulátor
23 Rezač lanka

POMOCNA RUKOVÄT
Odmontujte skrutky z pomocnej ruko-
väti 7. Pomocnú rukoväť 7 bezpečne 
namontujte na hriadeľ motora 6 pomo-
cou dvoch skrutiek.

REZACÍ HRIADEĽ
Stlačte poistný kolík 8 a rezací hriadeľ 
9 zasuňte do svorky 21. Poistný kolík 
8 posúvajte dovtedy, kým nezapadne 
na miesto, a bezpečne zaistite zaisťo-
vací regulátor 22. Rezací hriadeľ 9 je 
možné upevniť do 3 pracovných polôh.

1 2

Účel použitia
Zariadenie vybavené žacou hlavou na kosenie 
a krytom žacieho nástroja je určené na re-
zanie malej buriny, trávy a podobnej mäkkej 
vegetácie.
Akékoľvek iné používanie alebo úpravy za-
riadenia sa považuje za nevhodné používa-
nie, ktoré môže spôsobiť vážne nebezpečné 
situácie. Zariadenie sa nesmie používať na 
nezvyčajne tvrdých, suchých alebo mokrých 
materiáloch.
Toto zariadenie nie je určené na komerčné 
účely.
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PÁČKA SÝTIČA
Páčku sýtiča dajte do polohy STUDENÝ 
ŠTART . alebo TEPLÝ ŠTART  (podľa 
potreby).
Podrobnejšie informácie nájdete v časti 
„Zapnutie“.

POPRUH
Popruh oviňte okolo svojho ľavého ra-
mena a upravte jeho dĺžku tak, aby ka-
rabínka bola na pravom bedre vo výške 
pása. Popruh upevnite ku konektoru 
popruhu 3 na zariadení.

Žacie hlavu 11 zasuňte na rezací hria-
deľ 9.

KOSENIE
Rezací hriadeľ 9 umiestnite spolu s vre-
tenom tak, aby smeroval k montérovi.

Pomocou skrutky žacej hlavy bezpeč-
ne utiahnite žaciu hlavu 11 na rezacom 
hriadeli 9.

Odmontujte skrutku krytu žacieho ná-
stroja a kryt žacieho nástroja 10 na-
montujte na rezací hriadeľ 9 pomocou 
skrutky krytu žacieho nástroja

PALIVOVÉ ČERPADLO
V prípade studeného štartu niekoľko-
krát stlačte palivové čerpadlo, aby sa 
palivo načerpalo z palivovej nádrže do 
motora. Podrobnejšie informácie náj-
dete v odseku „Studený štart“ v časti 
„Zapnutie“.

3

1

1

4

2

1 2

Upozornenie! Dbajte a to, aby sa 
šesťhranná drážka v žacej hlave 

úplne zasunula do rezacieho hriadeľa.

Varovanie! Dbajte na to, aby kryt 
smeroval k používateľovi.

Varovanie! Zariadenie nikdy nepou-
žívajte bez popruhu.

Varovanie! V prípade núdzovej situ-
ácie okamžite potiahnite červený 

pás za účelom odpojenia zariadenia od po-
pruhu.
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Kosenie
Žaciu hlavu a kryt používajte na kosenie malej 
buriny, trávy alebo podobnej mäkkej vegetácie.

1. Dbajte na to, aby boli kryt žacieho nástroja 
10 a žacia hlava správne namontované.

2. Vždy dodržiavajte bezpečnú polohu.
3. Zariadenie zapnite v súlade s pokynmi v 

časti „Zapnutie“ v tomto návode.
4. Žaciu hlavu pridržiavajte pod uhlom približ-

ne 30° vzhľadom k zemi.
5. Opatrne pohybujte zariadením zľava do-

prava.
6. Vysokú trávu sa nepokúšajte zrezať na 

jeden raz. Veľmi vysokú trávu koste po-
stupne.

7. Rezacie nástroje pravidelne čistite; pozrite 
si časť „Rezacie nástroje“.

V prípade opotrebovania alebo nadmerného 
skrátenia žacieho lanka je možné vytiahnuť 
nové žacie lanko dotknutím sa zeme žacou hla-
vou. Nadmerne dlhé žacie lanko sa automaticky 
odreže rezačom lanka 23.

Dopĺňanie paliva

Toto zariadenie je vybavené 2-taktovým vzdu-
chom chladeným motorom, ktorý vyžaduje 
zmes bezolovnatého benzínu a kvalitného mo-
torového oleja (TRIEDY JASO FC alebo TRIEDY 
ISO EGC). NEPOUŽÍVAJTE zmes oleja BIA ani 
TWC (pre vodou chladené motory). Benzínovo-
-olejová zmes v pomere 40 : 1.

1. Odskrutkujte uzáver palivovej nádrže 15 a 
zložte ho.

2. Pomocou správneho lievika s filtrom nalej-
te palivovú zmes do palivovej nádrže 16. 
Neprelejte ju. Pod vrchom palivovej nádrže 
nechajte voľný priestor približne 5 mm.

3. Znova namontujte uzáver palivovej nádrže 
15 a bezpečne utiahnite.

4. Akúkoľvek vyliatu palivovú zmes odstráňte 
mäkkou handričkou.

Upozornenie! Toto zariadenie sa ne-
dodáva s plnou nádržou. Pred použí-

vaním zariadenia je potrebné nádrž naplniť. 
Dbajte na to, aby ste naliali správnu zmes 
benzínu.

Varovanie! Horľavé materiály. Počas 
dolievanie paliva alebo prevádzky za-

riadenia nefajčite a vyhýbajte sa otvoreným 
ohňom.

Upozornenie! Na prevádzku zaria-
denia nepoužívajte biopalivá.

Varovanie! Pred používaním zaria-
denia skontrolujte, či nie je poškode-

né. Zariadenie nepoužívajte, ak je poškode-
né alebo neúplne zmontované.

Upozornenie! Nekoste mokrú trávu, 
pretože by sa mohla nalepiť na reza-

cie nástroje a kryt, čím sa zabráni správne-
mu odstraňovaniu odrezkov a mohlo by dôjsť 
k vážnemu zraneniu - pošmyknutiu sa a 
spadnutiu na mokrom povrchu.
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Zapnutie

Zariadenie umiestnite na pevný, rovný a ne-
horľavý povrch. Dbajte na to, aby sa rezacie 
nástroje voľne pohybovali a aby sa nedostá-
vali do kontaktu so žiadnymi predmetmi ani 
zemou.

STUDENÝ ŠTART
1. Spínač zapaľovania 5 dajte do polohy I (za-

pnuté).
2. Páčku sýtiča 13 dajte do polohy STUDENÝ 

ŠTART .
3. Niekoľkokrát stlačte palivové čerpadlo, 

kým sa palivo dostane voľne do spätného 
potrubia nádrže.

4. Palivové čerpadlo stlačte znova 6x.
5. Stlačte a podržte páčku plynu 19.
6. Stlačte a podržte poistku plynu 4.
7. Potiahnite štartér 17 za účelom naštarto-

vania motora.
8. Páčku sýtiča 13 dajte do polohy TEPLÝ 

ŠTART .
9. Zariadenie nechajte zapnuté na voľnobehu 

po dobu 10 - 15 sekúnd, aby sa zahrialo.
10. Stlačením páčky plynu 19 nastavíte max. 

prevádzkovú rýchlosť.

TEPLÝ ŠTART
1. Spínač zapaľovania 5 dajte do polohy I (za-

pnuté).
2. Páčku sýtiča 13 dajte do polohy TEPLÝ 

ŠTART .
3. Potiahnite štartér 17 za účelom naštarto-

vania motora.
4. Stlačením páčky plynu 19 nastavíte max. 

prevádzkovú rýchlosť.

Nebezpečenstvo! Toto zariadenie 
produkuje škodlivé výfukové ply-

ny. V prípade nesprávneho použitia môže 
dôjsť k otrave, strate vedomia alebo smrti.

Vypnutie

1. Uvoľnite poistku plynu 4 a páčku plynu 19.
2. Keď je zariadenie zapnuté v režime voľno-

behu, spínač zapaľovania 5 dajte do polohy 
 (vypnuté) za účelom vypnutia motora.

Varovanie! Nôž sa otáča aj po vyp-
nutí zariadenia. Počkajte, kým sa 

všetky komponenty zastavia, a až potom sa 
ich môžete dotýkať.
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Hluk a vibrácie
Hodnoty uvedené v týchto pokynoch boli od-
merané v súlade so štandardizovanými me-
racími postupmi špecifikovanými v norme EN 
ISO 22867:2011 a môžu sa používať na porov-
návanie zariadení.
Môžu sa používať aj na predbežné zhodnote-
nie vystavenia sa vibráciám a hluku.

Varovanie! Vibrácie počas aktuál-
neho používania zariadenie sa môžu 

líšiť od celkovej deklarovanej hodnoty v zá-
vislosti od používania zariadenie.

Zapaľovacia sviečka
Zapaľovaciu sviečku kontrolujte minimálne 
každých 25 hodín používania. V prípade potre-
by ju očistite alebo vymeňte za novú (TORCH 
L8RTC):

1. Konektor zapaľovacej sviečky 12 vytiahni-
te zo zapaľovacej sviečky a odpojte ho.

2. Zapaľovaciu sviečku uvoľnite pomocou do-
daného kľúča a zložte ju.

3. Mosadznou kefkou dôkladne odstráňte 
akékoľvek zvyšky ako olej.

4. Zapaľovaciu sviečku utrite mäkkou han-
dričkou.

5. Medzera zapaľovacej sviečky musí byť  
0,6 - 0,7 mm a farba elektródy musí byť 
svetlo hnedá.

6. V prípade zistenia poškodenia zapaľovaciu 
sviečku vymeňte za novú.

7. Zapaľovaciu sviečku znova namontujte do-
daným kľúčom a znova zapojte konektor 
zapaľovacej sviečky 12.

Upozornenie! Zapaľovaciu sviečku 
veľmi neuťahujte, aby sa predišlo 

akémukoľvek poškodeniu.

Karburátor a tlmič výfuku
Karburátor a tlmič výfuku nastavuje výrob-
ca. Ak je potrebná ich výmena, kontaktujte 
predajňu spoločnosti Hornbach, ktorá vám 
poskytne pomoc. Úpravy sa nepokúšajte vy-
konávať svojpomocne!

Rezacie nástroje
Zaručte, aby boli rezacie nástroje ostré a neo-
potrebované, aby sa zaručil najlepší výkon pri 
kosení. Opotrebované alebo poškodené reza-
cie nástroje vymeňte za nové rovnakého typu.

Počas používania rezacích nástrojov zariade-
nia vždy používajte bezpečnostné okuliare a 
rukavice za účelom ochrany očí a rúk.

Varovanie! Dbajte na to, aby bolo za-
riadenie vypnuté, úplne vychladnuté 

a odpojte konektor zapaľovacej sviečky.

Varovanie! Rukou nevyberajte žiad-
ne predmety zablokované v rezacích 

nástrojoch. Pri čistení rezacích nástrojov 
použite vhodné nástroje, ako napríklad dre-
venú latku.
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Palivový filter a vzduchový 
filter

Palivová nádrž tohto zariadenia je vybavená 
palivovým filtrom umiestneným na voľnom 
konci palivového potrubia. Pravidelne požia-
dajte autorizovaný servis alebo podobnú kva-
lifikovanú osobu o jeho kontrolu a prípadnú 
výmenu. Úpravy sa nepokúšajte vykonávať 
svojpomocne!
Vzduchový filter kontrolujte minimálne kaž-
dých 25 hodín používania. V prípade potreby 
ho očistite alebo vymeňte za nový:

1. Otvorte kryt vzduchového filtra 14.
2. Filter oklepte o stabilný povrch za účelom 

odstránenia prachu. Na odstránenie náno-
sov prachu použite vysoký tlak vzduchu 
(max. 3 bary).

3. Naneste malé množstvo oleja pre vzdu-
chové filtre a filter znova oklepte za úče-
lom odstránenia nadbytočného množstva 
oleja.

4. Vzduchový filter znova vložte do krytu 
vzduchového filtra 14 a zatvorte ho.

Uskladnenie
Palivovú nádrž vždy vyprázdnite, keď zariade-
nie plánujete skladovať na dobu dlhšiu ako 30 
dní.

1. Odskrutkujte uzáver palivovej nádrže 15 a 
zložte ho.

2. Pomocou vlastného palivového čerpadla 
vyprázdnite palivovú nádrž 16 do nádoby 
vhodnej pre daný typ látok.

3. Akúkoľvek vyliatu palivovú zmes odstráňte 
mäkkou handričkou.

4. Zariadenie a jeho príslušenstvo skladujte v 
tmavej, suchej, dobre vetranej miestnosti 
chránenej pred mrazom a mimo dosahu 
detí.

5. Zariadenie a jeho príslušenstvo prikryte 
handrou alebo fóliou, aby bolo chránené 
pred prachom.

Upozornenie! Benzín sa časom zne-
hodnocuje. Zapnutie zariadenia môže 

byť problémové, ak je palivová zmes veľmi 
studená.

Varovanie! Dbajte na to, aby bolo za-
riadenie vypnuté, úplne vychladnuté 

a odpojte konektor zapaľovacej sviečky.
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Kompletné zariadenie Vizuálna kontrola X

Očistiť X X

Všetky dostupné skrutky Opätovne dotiahnuť X X

Ovládače Skontrolovať funkčnosť X X

Vzduchový filter Očistiť X

Vymeniť X

Zapaľovacia sviečka Očistiť X

Vymeniť X

Rezacie nástroje Skontrolovať X X

Vymeniť X
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Náhradné diely
Pri objednávke náhradných dielov uvádzajte 
nasledujúce údaje:
 - Typ zariadenia
 - Číslo výrobku zariadenia
 - Identifikačné číslo zariadenia
 - Číslo náhradného dielu požadovaného kom-

ponentu

Na požiadavku trhu.

Starostlivosť a údržba
Pravidelným a správnym čistením sa zaručí 
nielen bezpečné používanie, ale zároveň sa 
predĺži aj životnosť zariadenia.

 - Zariadenie uchovávajte vždy čisté, suché a 
bez nánosov oleja alebo maziva.

 - Počas čistenia používajte bezpečnostné 
okuliare a rukavice na ochranu očí a rúk.

 - Zariadenie a ventilačné otvory udržiavaj-
te vždy čisté, aby sa zaručila bezpečná a 
správna prevádzka.

 - Zariadenie pravidelne kontrolujte, aby ste 
zistili bežné nedostatky a/alebo poškodenia 
komponentov.

 - Pravidelne kontrolujte všetky prípojky. Mohli 
by sa časom uvoľniť kvôli vibráciám.

 - Najviac používaným komponentom sú re-
zacie nástroje. Pravidelne kontrolujte žaciu 
hlavu:
 ∙ Ak je žacia hlava opotrebovaná, je potreb-

né ju okamžite vymeniť.
 ∙ Ak zariadenie začne nadmerne vibrovať, 

žacia hlava je pravdepodobne nesprávne 
vyvážená a je potrebné ju vymeniť.

 ∙ V prípade, že v žacej hlave chýba rezacie 
lanko, žaciu hlavu je potrebné vymeniť.

 - Vymeňte akékoľvek opotrebované alebo po-
škodené komponenty.

 - Ak je potrebné očistiť telo zariadenia, utri-
te ho kefkou alebo mäkkou handričkou. Je 
možné použiť jemný čistiaci prostriedok, ale 
nie benzín alebo iné čistiace prostriedky.

 - Nánosy prachu je možné očistiť vysokým 
tlakom vzduchu (max. 3 bary).

 - Na čistenie plastových komponentov nikdy 
nepoužívajte žieraviny.

 - Pravidelne mažte všetky pohyblivé kompo-
nenty.

Varovanie! Dbajte na to, aby bolo za-
riadenie vypnuté, úplne vychladnuté 

a odpojte konektor zapaľovacej sviečky.
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Riešenie problémov
Problém Možná príčina Riešenie
Motor sa nezapne Nedostatok paliva v palivovej 

nádrži
Pridajte palivo

Štartér nebol stlačený pri stude-
nom alebo teplom štarte

Stlačte štartér a naštartujte

Zapaľovacia sviečka je mokrá Osušte zapaľovaciu sviečku
Zapaľovacia sviečka je poškodená Vymeňte zapaľovaciu sviečku

Motor sa vypne Nedostatok paliva v palivovej 
nádrži

Pridajte palivo

Rezacie nástroje sú zaseknuté Odstráňte zaseknuté predmety
Rýchlosť motora nezodpovedá 
požiadavkám terénu

Zvýšte alebo znížte rýchlosť 
motora

Nedobrá kvalita 
kosenie

Rezacie nástroje nie sú dostatočne 
ostré

Vymeňte rezacie nástroje

Rezacie nástroje nie sú správne 
umiestnené

Správne vložte rezacie nástroje

Kryt žacieho/vyžínacieho nástroja 
je zanesený

Očistite kryt žacieho/vyžínacieho 
nástroja

Nadmerné vibrácie/
hluk alebo nad-
merná akumulácia 
dymu

Rezacie nástroje sú zlomené Vymeňte rezacie nástroje
Príruby na rezacích nástrojoch sú 
uvoľnené

Utiahnite príruby

Príruby na rezacích nástrojoch sú 
zlomené

Vymeňte príruby

Nesprávny pomer zmesi a typ oleja Vymeňte zmes paliva a oleja v 
palivovej nádrži
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Likvidácia
Toto zariadenie sa nesmie likvidovať spolu s 
komunálnym odpadom. Musí sa zaniesť do 
strediska, ktoré sa zaoberá separovaným zbe-
rom, za účelom recyklácie. Týmto spôsobom 
prispejete k zachovaniu zdrojov a ochrane ži-
votného prostredia. Podrobnejšie informácie 
vám poskytnú miestne úrady.

Benzín, olej a zmes benzínu a oleja, ako aj iné 
pevné predmety nimi pokryté nepatria do ko-
munálneho odpadu. Podrobnejšie informácie o 
ich likvidácii vám poskytnú miestne úrady.

Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami a 
obalovým materiálom, pretože hrozí riziko zra-
nenia alebo zadusenia. Tieto materiály skla-
dujte bezpečne alebo zlikvidujte environmen-
tálne vhodným spôsobom.
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Mulţumim!
Suntem convinşi că această maşină vă va 
depăşi aşteptările şi vă urăm s-o folosiţi cu 
plăcere.
Citiţi acest manual în întregime, respectaţi 
instrucţiunile privind siguranţa în utilizare şi 
păstraţi-l pentru consultări ulterioare.

Piese livrate
1x ax motor
1x  ax tăiere
1x  mâner auxiliar
1x  apărătoare cap tundere
1x  cap tundere
1x  Harnaşament şi unelte

Dacă vreuna dintre piese lipseşte sau este de-
teriorată, contactaţi magazinul Hornbach.

Cuprins
Piese livrate 127
Simboluri 128
Instrucţiuni pentru siguranţa în utilizare 129
Date tehnice 133
Vedere de ansamblu a  produsului 134
Modul de utilizare corect 134
Alimentarea 136
Tunderea vegetaţiei moi 136
Pornirea 137
Oprirea 137
Dispozitive de tăiere 138
Zgomotul şi vibraţiile 138
Bujia 138
Carburatorul şi amortizorul de zgomot 138
Filtrul de combustibil şi filtrul de aer 139
Depozitarea 139
Întreţinerea programată 140
Îngrijirea şi întreţinerea 141
Piesele de schimb 141
Depanarea 142
Declaraţie de conformitate 143
Aruncarea 144
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Instrucţiuni pentru sigu-
ranţa în utilizare

AVERTISMENT! Citiţi cu atenţie aceste 
instrucţiuni înainte de a utiliza această 
maşină. Aveţi grijă să vă familiarizaţi cu 
comenzile, astfel încât să puteţi utiliza 
maşina corect. Respectaţi aceste instruc-
ţiuni pentru a reduce riscul de incendiu, 
electrocutare şi vătămare corporală. Păs-
traţi toate instrucţiunile şi avertismentele 
pentru consultări ulterioare.

1) INSTRUIRE
a) Citiţi instrucţiunile cu atenţie. Familia-

rizaţi-vă cu manualul utilizatorului îna-
inte de a încerca să folosiţi maşina.

b)  Nu lăsaţi niciodată copiii sau persoane-
le nefamiliarizate cu aceste instrucţi-
uni să utilizeze maşina. Regulamentele 
locale pot impune restricţii de vârstă 
pentru utilizator.

c)  Nu folosiţi niciodată maşina când în 
apropiere se află alte persoane, în spe-
cial copii, sau animale de companie.

d)  Nu uitaţi că operatorul sau utilizatorul 
este responsabil pentru accidentele sau 
riscurile care pot afecta alte persoane 
sau bunurile lor.

e)  Nu utilizaţi niciodată maşina dacă sun-
teţi obosit, bolnav sau sub influenţa al-
coolului, a drogurilor sau a medicamen-
telor.

2) PREGĂTIRE
a)  Această maşină poate provoca vătă-

mări grave. Citiţi cu atenţie instrucţi-
unile ca să manevraţi, să pregătiţi, să 
întreţineţi, să porniţi şi să opriţi corect 
maşina. Familiarizaţi-vă cu toate co-
menzile şi cu utilizarea corectă a maşi-
nii.

b)  Feriţi-vă de cablurile electrice de dea-
supra capului.

c)  Nu folosiţi niciodată maşina când în 
apropiere se află alte persoane, în spe-
cial copii.

d)  Îmbrăcaţi-vă adecvat! Nu purtaţi haine 
largi sau bijuterii, care pot fi agăţate de 
piesele în mişcare. Se recomandă pur-
tarea de mănuşi robuste, îmbrăcăminte 
de protecţie, încălţăminte antiderapan-
tă şi ochelari de protecţie.

e)  Manipulaţi combustibilii cu deosebită 
atenţie. Aceştia sunt inflamabili, iar va-
porii sunt explozivi. Trebuie respectate 
următoarele lucruri:
-  Utilizaţi doar un container pentru 

combustibil avizat.
-  Nu deschideţi niciodată capacul re-

zervorului de combustibil şi nu ali-
mentaţi maşina în timp ce motorul 
funcţionează.

-  Aşteptaţi ca motorul şi circuitul de 
eşapament să se răcească, înainte de 
realimentarea cu combustibil.

-  Nu păstraţi niciodată maşina sau 
containerul de combustibil în interi-
or lângă o flacără deschisă, de pildă 
lângă un boiler.

-  Dacă s-a vărsat combustibil, nu în-
cercaţi să porniţi motorul, ci mutaţi 
maşina departe de combustibilul văr-
sat, înainte de a o porni.

-  După realimentare, puneţi întotdeau-
na la loc capacul şi strângeţi-l bine.

-  Dacă vreţi să goliţi rezervorul de 
combustibil, faceţi această operaţie 
în aer liber.

f) Dacă mecanismul de tăiere loveşte un 
corp străin sau dacă maşina începe să 
producă sunete sau vibraţii, deconec-
taţi motorul şi aşteptaţi ca maşina să 
se oprească definitiv. Deconectaţi bujia 
şi parcurgeţi următorii paşi:
-  Examinaţi maşina, căutând avarii.
-  Verificaţi dacă nu există piese sau 

şuruburi slăbite.
-  Înlocuiţi sau reparaţi piesele defec-

te cu piese cu caracteristici tehnice 
echivalente.

g)  Mânerul trebuie instalat doar pe axul 
motorului.
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3) UTILIZARE
a) Această maşină nu trebuie utilizată în 

niciun alt scop în afară de cel descris.
b)  În timpul utilizării, purtaţi întotdeauna 

încălţăminte groasă şi pantaloni lungi. 
Nu utilizaţi maşina desculţ sau încălţat 
cu sandale decupate. Purtaţi ochelari 
de protecţie.

c)  Controlaţi amănunţit zona unde va fi fo-
losită maşina şi îndepărtaţi toate obiec-
tele pe care maşina le-ar putea azvârli.

d)  Înainte de a utiliza maşina şi după orice 
ciocnire, căutaţi semne de uzură sau 
avariere şi faceţi reparaţiile necesare.

e)  Nu utilizaţi niciodată maşina cu apără-
toarele avariate sau nemontate la locul 
lor.

f)  Ţineţi-vă mâinile şi picioarele departe 
de piesele tăietoare în orice moment, 
dar mai ales când porniţi motorul.

g)  Nu lăsaţi niciodată copiii sau persoa-
nele nefamiliarizate cu instrucţiunile să 
utilizeze maşina.

h)  Opriţi maşina când în apropiere se află 
alte persoane, în special copii, sau ani-
male de companie.

i)  Folosiţi maşina doar la lumina zilei sau 
la lumină artificială de bună calitate.

j)  Opriţi motorul înainte de curăţare sau 
când trebuie deblocat.

k)  Opriţi motorul înainte de verificare, 
efectuarea unor operaţii de întreţinere 
sau alte intervenţii la maşină.

l)  Opriţi motorul înainte de reglarea pozi-
ţiei dispozitivului de tăiere.

m) Opriţi motorul înainte de a lăsa maşina 
nesupravegheată.

n)  Asiguraţi-vă că maşina este amplasată 
corect într-o poziţie de lucru prestabili-
tă, înainte de a porni motorul.

o)  În timpul utilizării maşinii, aveţi grijă 
întotdeauna ca poziţia de lucru să fie 
sigură.

p)  Nu utilizaţi maşina cu o lamă de tăiere 
deteriorată, crăpată sau foarte tocită. 
Nu folosiţi niciodată lanţuri metalice 
pivotante şi lame batante.

q)  Pentru a reduce pericolul de incendiu, 
aveţi grijă ca în motor şi în amortizorul 

de zgomot să nu se strângă gunoaie, 
frunze şi lubrifiant în exces.

r)  Asiguraţi-vă întotdeauna că toate mâ-
nerele şi apărătoarele sunt montate, 
când utilizaţi maşina. Nu încercaţi nici-
odată să utilizaţi o maşină incompletă 
sau una cu modificări neautorizate.

s)  Folosiţi întotdeauna ambele mâini pen-
tru a utiliza o maşină cu două mânere.

t)  Fiţi mereu atent la tot ce vă înconjoară 
şi urmăriţi posibilele pericole, care s-ar 
putea să fie mascate de zgomotul pro-
dus de maşină.

u)  Aveţi grijă să nu vă răniţi cu dispoziti-
vul de ajustare a lungimii filamentului. 
După întinderea unui nou fir de tăiere, 
readuceţi maşina în poziţia de funcţio-
nare normală, înainte de a o porni.

v)  Aveţi grijă întotdeauna ca fantele de 
ventilaţie să nu se astupe cu gunoaie.

4)  ÎNTREŢINEREA ŞI DEPOZITAREA
a)  Când opriţi maşina pentru service, in-

spectare sau depozitare, opriţi motorul, 
deconectaţi cablul bujiei de la aceasta 
şi asiguraţi-vă că toate piesele mobile 
s-au oprit definitiv. Lăsaţi maşina să se 
răcească înainte de a efectua  inspecţii, 
reglaje etc.

b) Depozitaţi maşina într-un loc unde nu 
este posibil ca vaporii de combustibil 
să ajungă la o flacără deschisă sau la 
o scânteie. Lăsaţi întotdeauna maşina 
să se răcească înainte de a o pune la 
păstrare.

c)  Când nu folosiţi maşina, nu o lăsaţi la 
îndemâna copiilor.

d) Folosiţi doar piese de schimb şi acceso-
rii recomandate de producători.

e)  Când transportaţi maşina sau o puneţi 
la păstrare, montaţi-i întotdeauna apă-
rătoarea pentru transport a dispozitivu-
lui de tăiere.

f)  În timpul transportului, aveţi grijă să nu 
se piardă combustibil.

g)  Puneţi produsul la păstrare într-un loc 
curat şi uscat, protejat de lumina solară 
directă, doar după ce aţi golit rezervo-
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rul de combustibil şi aţi curăţat maşina. 
Maşina poate fi păstrată într-un spaţiu 
închis doar în aceste condiţii.

5)  MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI
a) Respectaţi instrucţiunile de întreţinere 

şi reparare pentru această maşină. Nu 
efectuaţi nicio modificare la această 
maşină. Nu schimbaţi niciodată turaţia 
prestabilită sau setările pentru motor şi 
maşină. În acest manual de utilizare gă-
siţi informaţii referitoare la întreţinere 
şi reparare.

b)  Nu atingeţi niciodată maşina, vă puteţi 
arde. Când maşina este în funcţiune 
sau imediat după oprire, piesele sale, 
precum ţeava de eşapament, motorul şi 
alte suprafeţe sunt  extrem de fierbinţi! 
Acordaţi atenţie marcajelor de pe maşi-
nă.

c)  Aveţi grijă ca fanta de admisie a aerului 
a motorului cu combustie internă să nu 
fie astupată. Aveţi grijă ca în fanta de 
admisie a aerului să nu intre praf, parti-
cule de murdărie, gaze şi fum.

d)  Aveţi grijă să existe o circulaţie a aeru-
lui adecvată şi bună. Trebuie ca accesul 
la maşină să se facă uşor din toate păr-
ţile.

e)  Întotdeauna, opriţi maşina şi lăsaţi-o să 
se răcească, înainte de a o realimenta 
cu combustibil. Benzina este uşor infla-
mabilă. Să nu fumaţi niciodată când ali-
mentaţi maşina. Nu alimentaţi maşina 
dacă în apropiere există un foc deschis!

f)  Folosiţi întotdeauna ustensile adecvate, 
precum pâlnii sau conducte de umple-
re. Nu vărsaţi combustibil pe maşină 
sau pe sistemul de eşapament. Există 
riscul să se aprindă. Dacă se întâmplă 
totuşi să se verse combustibil, trebuie 
îndepărtat cu grijă de pe toate piesele 
maşinii. Orice reziduu trebuie să se vo-
latilizeze complet înainte de punerea în 
funcţiune a maşinii!

g)  Gazele de eşapament şi vaporii de com-
bustibil sunt toxici. Vaporii de combus-
tibil se pot aprinde. Nu utilizaţi nicioda-
tă maşina în medii cu risc de explozie.

h)  Nu inspiraţi vapori de combustibil când 
alimentaţi maşina. Nu umpleţi nicioda-
tă rezervorul în spaţii închise, de exem-
plu în subsoluri sau magazii. Există risc 
de intoxicare şi explozie!

i)  Evitaţi contactul dintre piele şi benzină.
j)  Nu consumaţi alimente sau băuturi în 

timp ce alimentaţi maşina. Dacă aţi 
înghiţit benzină sau ulei sau dacă v-a 
intrat în ochi benzină sau ulei, prezen-
taţi-vă imediat la doctor.

k)  Închideţi capacul rezervorului imediat 
după umplerea acestuia. Aveţi grijă să 
fie bine închis.

l)  Nu utilizaţi niciodată maşina fără filtru 
de aer.

6)  RISCURI REZIDUALE
Chiar dacă maşina este utilizată conform 
prevederilor, există întotdeauna riscuri re-
ziduale. Următoarele pericole pot apărea 
ca urmare a structurii şi designului maşi-
nii:
a)  Probleme de sănătate rezultate din 

cauza emisiei de vibraţii, dacă maşina 
este utilizată timp îndelungat sau nu 
este controlată şi întreţinută adecvat.

b)  Vătămări şi deteriorări de bunuri din 
cauza accesoriilor sparte sau ale unor 
obiecte ascunse, lovite pe neaşteptate.

c) Vătămări şi deteriorări de bunuri din ca-
uza obiectelor azvârlite.

d)  Arsuri, dacă se ating suprafeţele fier-
binţi. 

7) URGENŢE
Familiarizaţi-vă cu utilizarea acestei ma-
şini cu ajutorul acestui manual de instruc-
ţiuni. Memoraţi regulile de siguranţă şi 
respectaţi-le cu stricteţe. Acest lucru va 
contribui la prevenirea riscurilor şi peri-
colelor:
a) Fiţi întotdeauna vigilent când folosiţi 

această maşină, ca să recunoaşteţi şi 
să contracaraţi riscurile din timp. Inter-
venţia rapidă poate preveni vătămările 
grave şi avarierea bunurilor.
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b) Opriţi motorul şi decuplaţi conectorul 
bujiei, dacă maşina funcţionează de-
fectuos. Duceţi maşina să fie verificată 
de un specialist şi reparată, dacă este 
necesar, înainte de a o pune din nou în 
funcţiune.

c)  În caz că ia foc, opriţi motorul şi decu-
plaţi conectorul bujiei. Aplicaţi imediat 
măsurile de stingere a incendiilor, dacă 
nu mai puteţi ajunge la întrerupătorul 
maşinii.

8)  REDUCEREA VIBRAŢIILOR ŞI A ZGOMO-
TULU

Pentru a reduce impactul emisiilor de zgo-
mot şi vibraţii, limitaţi timpul de utilizare, 
folosiţi moduri de funcţionare cu vibraţii 
şi zgomot reduse şi purtaţi, de asemenea, 
echipament de protecţie. Ţineţi cont de ur-
mătoarele lucruri pentru a minimiza riscu-
rile de expunere la vibraţii şi zgomot:
a)  Utilizaţi maşina doar în scopul pentru 

care a fost concepută şi cum se descrie 
în aceste instrucţiuni.

b)  Aveţi grijă ca maşina să fie în stare 
bună şi bine întreţinută.

c)  Utilizaţi ustensilele corecte pentru apli-
caţiile maşinii şi aveţi grijă ca acestea 
să fie în stare bună.

d)  Ţineţi ferm maşina de mânere/suprafe-
ţele de prindere.

e) Întreţineţi maşina în conformitate cu 
aceste instrucţiuni şi păstraţi-o bine 
lubrifiată (când este cazul).

f)  Planificaţi-vă munca astfel încât să 
repartizaţi utilizarea cu vibraţii mari a 
maşinii în mai multe zile.
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Vedere de ansamblu a 
 produsului

1 Motor
2 Fantă ventilaţie
3 Conector harnaşament
4 Buton blocare automată valvă admisie
5 Comutator aprindere
6 Ax motor
7 Mâner auxiliar
8 Ştift blocare
9 Ax tăiere
10 Apărătoare cap tundere
11 Cap tundere
12 Soclu bujie
13 Tijă şoc
14 Cutie filtru aer
15 Capac rezervor combustibil
16 Rezervor combustibil
17 Starter sfoară
18 Mâner principal
19 Buton deschidere valvă admisie
20 Conector mâner auxiliar
21 Clemă
22 Rozetă blocare
23 Tăietor fir

MÂNERUL AUXILIAR
Scoateţi şuruburile mânerului auxiliar 
7. Ataşaţi mânerul principal 7 la axul 
motorului 6 strângând bine cele două 
şuruburi.

AXUL DE TĂIERE
Apăsaţi pe ştiftul de blocare 8 şi in-
troduceţi axul de tăiere 9 în clema 
21. Împingeţi-l până când ştiftul de 
blocare 8 emite un clic şi strânge bine 
rozeta de blocare 22. Axul de tăiere 9 
poate fi fixat în 3 poziţii de lucru.

1 2

Modul de utilizare corect
Echipată cu cap de tundere cu fir şi apărătoa-
re pentru tundere, maşina poate fi folosită la 
tăiat buruieni mici, iarbă sau vegetaţie moale 
similară.
Orice alt mod de utilizare sau modificare adu-
să maşinii este considerată utilizare necores-
punzătoare şi poate crea pericole considerabi-
le. Maşina nu trebuie folosită pentru material 
neobişnuit de gros, uscat sau ud.
Maşina nu este concepută pentru utilizare co-
mercială.
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TIJA ŞOCULUI
Puneţi tija şocului în poziţia COLD 
START (pornire la rece) . sau WARM 
START (pornire la cald)  ,după caz.
Consultaţi secţiunea „Pornirea“ pentru 
mai multe informaţii.

HARNAŞAMENTUL
Treceţi-vă harnaşamentul peste umă-
rul stâng şi ajustaţi-i lungimea astfel 
încât carabina să vă vină pe şoldul 
drept, la înălţimea centurii. Ataşaţi har-
naşamentul de conectorul de harnaşa-
ment 3 al maşinii.

Glisaţi capul de tundere 11 spre axul de 
tăiere 9.

TUNDEREA
Poziţionaţi axul de tăiere 9 cu fusul 
spre instalator.

Utilizaţi şurubul capului de tundere pen-
tru a strânge bine capul de tundere 11 
de axul de tăiere 9.

Scoateţi şurubul apărătoarei capului 
de tundere şi prindeţi apărătoarea ca-
pului de tundere 10 de axul de tăiere 9 
folosind şurubul apărătoarei capului de 
tundere.

POMPA DE COMBUSTIBIL
Dacă este necesar să se pornească la 
rece, apăsaţi pe pompa de combustibil 
de câteva ori pentru a pompa combus-
tibil din rezervor în motor. Consultaţi 
paragraful „Pornirea la rece“ din sec-
ţiunea „Pornirea“, pentru mai multe 
informaţii.

3

1

1

4

2

1 2

Atenţie! Aveţi grijă ca şaiba hexa-
gonală de pe capul de tundere să 

intre complet pe axul de tăiere.

Avertisment! Aveţi grijă ca apără-
toarea să fie orientată spre operator.

Avertisment!  Nu utilizaţi niciodată 
maşina fără harnaşament.

Avertisment! În caz de urgenţă, 
trageţi de banda roşie pentru a des-

prinde imediat maşina de harnaşament.
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Tunderea vegetaţiei moi
Folosiţi capul de tundere şi apărătoarea aces-
tuia pentru a tăia buruieni mici, iarbă sau vege-
taţie moale similară.

1. Aveţi grijă ca apărătoarea capului de tun-
dere 10 şi capul de tundere să fie instalate 
corect.

2. Căutaţi întotdeauna o poziţie sigură.
3. Porniţi maşina cum se descrie în secţiunea 

„Pornirea“ din manual.
4. Ţineţi capul de tundere sub un unghi de 

aprox. 30° faţă de sol.
5. Avansaţi cu grijă, deplasând maşina de la 

stânga la dreapta.
6. Nu încercaţi să tăiaţi iarbă înaltă cu o sin-

gură mişcare. Tundeţi în trepte când iarba 
este foarte înaltă.

7. Curăţaţi cu regularitate capul de tundere; 
consultaţi secţiunea „Dispozitive de tăie-
re“.

Dacă firul de tăiere este uzat sau prea scurt, 
poate fi obţinut un fir de tăiere nou prin atinge-
rea solului cu capul de tundere. Firul de tăiere 
în exces se taie automat cu tăietorul de fir 23.

Alimentarea

Această maşină este echipată cu un motor în 
2 timpi, răcit cu aer, care necesită un ames-
tec de benzină cu plumb şi ulei de motor de 
calitate (JASO FC GRADE sau ISO EGC GRA-
DE). NU folosiţi amestec de ulei BIA sau TWC 
(pentru motoare răcite cu apă). Amestecul 
benzină:ulei trebuie să fie de 40:1.

1. Deşurubaţi şi scoateţi capacul rezervorului 
de combustibil 15.

2. Utilizaţi o pâlnie adecvată cu filtru şi turnaţi 
amestecul combustibil în rezervorul 16. Nu 
îl umpleţi în exces. Lăsaţi un spaţiu de 
aprox. 5 mm în partea de sus a rezervoru-
lui de combustibil.

3. Puneţi la loc capacul rezervorului de com-
bustibil 15 şi strângeţi-l bine.

4. Curăţaţi bine, cu o cârpă moale, orice 
urmă de amestec combustibil vărsat.

Atenţie! Această maşină nu se li-
vrează cu rezervorul plin. Înainte de a 

pune maşina în funcţiune, trebuie să-i pu-
neţi combustibil. Aveţi grijă să introduceţi 
amestecul de benzină corect.

Atenţie! Nu alimentaţi această maşi-
nă cu biocombustibili.

Avertisment! Materiale inflamabi-
le. Nu fumaţi şi evitaţi focul deschis 

în timp ce alimentaţi sau utilizaţi maşina.

Avertisment! Înainte de a porni ma-
şina, verificaţi să nu fie avariată. Nu 

utilizaţi maşina dacă este avariată sau nea-
samblată complet.

Atenţie!  Nu tundeţi iarbă udă, deoa-
rece are tendinţa să se lipească de 

dispozitivul de tăiere şi de apărătoare, îm-
piedică eliberarea adecvată a materialului 
tăiat şi poate provoca vătămări grave dacă 
alunecaţi şi cădeţi pe solul umed.



137RO

Pornirea

Aşezaţi maşina pe un teren nivelat, rigid, ne-
inflamabil. Asiguraţi-vă că dispozitivele de tă-
iere se pot mişca liber şi nu sunt în contact cu 
alte obiecte sau cu solul.

PORNIREA LA RECE
1. Puneţi comutatorul de aprindere 5 în pozi-

ţia I (pornit).
2. Puneţi tija şocului 13 în poziţia COLD 

START (pornire la rece) .
3. Apăsaţi de câteva ori pe pompa de com-

bustibil până când combustibilul ajunge în 
conducta de retur a rezervorului.

4. Apăsaţi din nou de 6 ori pe pompa de com-
bustibil.

5. Apăsaţi şi menţineţi apăsat butonul de 
deschidere a valvei de admisie 19.

6. Apăsaţi şi menţineţi apăsat butonul de 
blocare automată a valvei de admisie 4.

7. Trageţi de sfoara starterului 17 pentru a 
porni motorul.

8. Puneţi tija şocului 13 în poziţia WARM 
START (pornire la cald) .

9. Lăsaţi maşina să meargă la ralanti 10-15 
secunde, pentru a se încălzi.

10. Apăsaţi pe butonul de deschidere a valvei 
de admisie 19 pentru a obţine turaţia de 
lucru maximă.

PORNIREA LA CALD
1. Puneţi comutatorul de aprindere 5 în pozi-

ţia I (pornit).
2. Puneţi tija şocului 13 în poziţia WARM 

START (pornire la cald) .
3. Trageţi de sfoara starterului 17 pentru a 

porni motorul.
4. Apăsaţi pe butonul de deschidere a valvei 

de admisie 19 pentru a obţine turaţia de 
lucru maximă.

Pericol! Această maşină produce 
gaze de eşapament toxice. Utiliza-

rea necorespunzătoare poate avea drept 
consecinţă intoxicarea, pierderea cunoştin-
ţei sau decesul.

Oprirea

1. Eliberaţi butonul de blocare automată a 
valvei de admisie 4 şi butonul de deschi-
dere a valvei de admisie 19.

2. Când motorul funcţionează la ralanti, pu-
neţi comutatorul de aprindere 5 în poziţia 

 (oprit), pentru a opri motorul.

Avertisment! Lama continuă să se 
rotească după oprirea maşinii.  

Aşteptaţi ca toate componentele să se 
oprească definitiv, înainte de a le atinge.
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Zgomotul şi vibraţiile
Valorile prezentate în aceste instrucţiuni au 
fost măsurate conform unei proceduri de mă-
surare standardizate, specificate în EN ISO 
22867:2011, şi pot fi folosite pentru a face 
comparaţii între maşini.
Pot fi folosite pentru evaluarea preliminară a 
expunerii.

Avertisment! Valoarea vibraţiilor 
emise în timpul utilizării concrete a 

maşinii poate diferi de valoarea totală de-
clarată în funcţie de modurile în care este 
utilizată maşina.

Bujia
Inspectaţi bujia cel puţin la fiecare 25 h de 
utilizare. Dacă este necesar, curăţaţi-o sau 
înlocuiţi-o cu una nouă (TORCH L8RTC):

1. Trageţi conectorul de bujie 12 de pe bujie, 
pentru a-l desprinde.

2. Deşurubaţi bujia cu cheia fixă furnizată şi 
scoateţi-o.

3. Îndepărtaţi cu grijă impurităţile precum 
uleiul cu o perie de alamă.

4. Ştergeţi bujia cu o cârpă moale şi uscată.
5. Spaţiul dintre electrozii bujiei trebuie să fie 

de 0,6 - 0,7 mm, iar culoarea electrozilor 
trebuie să fie maro-deschis.

6. Dacă găsiţi vreo deteriorare, înlocuiţi bujia 
cu una nouă.

7. Reinstalaţi bujia cu cheia fixă furnizată şi 
reintroduceţi conectorul 12.

Atenţie! Nu strângeţi prea tare bu-
jia, pentru a evita deteriorările.

Carburatorul şi amortizorul 
de zgomot

Carburatorul şi amortizorul de zgomot sunt 
reglate de fabricant. Dacă sunt necesare mo-
dificări, contactaţi magazinul Hornbach pentru 
asistenţă. Nu încercaţi să faceţi singur regla-
jele!

Dispozitive de tăiere
Pentru cele mai bune performanţe, asiguraţi-
vă că dispozitivele de tăiere sunt ascuţite şi 
neuzate. Înlocuiţi dispozitivele de tăiere uzate 
sau avariate cu unele noi, de acelaşi tip.

Purtaţi întotdeauna ochelari şi mănuşi de pro-
tecţie pentru a vă proteja ochii şi mâinile când 
umblaţi cu dispozitivele de tăiere ale maşinii.

Avertisment! Asiguraţi-vă că maşi-
na este oprită, că s-a răcit complet şi 

că i-aţi decuplat conectorul bujiei.

Avertisment! Nu scoateţi cu mâna 
corpurile înţepenite în dispozitivele 

de tăiere. Folosiţi o ustensilă adecvată, de 
ex. un băţ de lemn, pentru a curăţa dispo-
zitivele de tăiere.
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Filtrul de combustibil şi filtrul 
de aer

Rezervorul de combustibil al acestei maşini 
este echipat cu un filtru de combustibil, situat 
la capătul liber al conductei de combustibil. 
Solicitaţi periodic la un centru de service au-
torizat sau unei persoane cu calificare similară 
să-l verifice şi să-l înlocuiască, dacă este ne-
cesar. Nu încercaţi să faceţi singur reglajele!
Inspectaţi filtrul de aer cel puţin la fiecare 25 h 
de utilizare. Dacă este necesar, curăţaţi-l sau 
înlocuiţi-l cu unul nou:

1. Deschideţi cutia filtrului de aer 14.
2. Loviţi repetat filtrul de o suprafaţă stabi-

lă pentru a îndepărta praful. Folosiţi aer 
comprimat (max. 3 bar) pentru a îndepărta 
praful persistent.

3. Aplicaţi o cantitate mică de ulei pentru fil-
trul de aer şi loviţi din nou filtrul pentru a 
îndepărta surplusul de ulei.

4. Reinstalaţi filtrul de aer în cutia filtrului de 
aer 14 şi închideţi-o.

Depozitarea
Goliţi întotdeauna rezervorul de combustibil 
când puneţi maşina la păstrare pentru o pe-
rioadă mai lungă de 30 de zile.

1. Deşurubaţi şi scoateţi capacul rezervorului 
de combustibil 15.

2. Folosiţi o pompă de combustibil adecva-
tă pentru a goli rezervorul de combustibil 
16 într-un recipient corespunzător pentru 
asemenea substanţe.

3. Curăţaţi bine, cu o cârpă moale, orice 
urmă de amestec combustibil vărsat.

4. Depozitaţi maşina şi accesoriile ei într-un 
loc întunecos, uscat, bine ventilat, ferit de 
îngheţ, unde copiii nu pot ajunge.

5. Acoperiţi maşina şi accesoriile ei cu o pân-
ză sau o folie, pentru a le feri de praf.

Atenţie! Benzina se deteriorează în 
timp. Pornirea motorului se poate 

face cu dificultate dacă amestecul combus-
tibil este prea vechi.

Avertisment! Asiguraţi-vă că maşi-
na este oprită, că s-a răcit complet şi 

că i-aţi decuplat conectorul bujiei.
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Întreţinerea programată
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Maşina completă Inspecţie vizuală X

Curăţare X X

Toate şuruburile accesi-
bile

Strângere X X

Comenzi Verificare funcţionare X X

Filtru aer Curăţare X

Înlocuire X

Bujia Curăţare X

Înlocuire X

Dispozitivele de tăiere Verificare X X

Înlocuire X
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Piesele de schimb
Vă rugăm să menţionaţi următoarele informa-
ţii când comandaţi piese de schimb:
 - Tipul maşinii
 - Numărul de articol al maşinii
 - Numărul de identificare al maşinii
 - Numărul piesei de schimb solicitate

La cerere în magazin.

Îngrijirea şi întreţinerea
Curăţarea regulată şi corectă nu conferă doar 
siguranţă în utilizare, ci prelungeşte, de ase-
menea, durata de viaţă a maşinii.

 - Păstraţi întotdeauna maşina curată, uscată 
şi fără urme de ulei sau unsoare.

 - Purtaţi ochelari şi mănuşi de protecţie ca să 
vă protejaţi ochii şi mâinile în timpul cură-
ţării.

 - Pentru o funcţionare sigură şi corectă, păs-
traţi întotdeauna maşina şi fantele de ven-
tilaţie curate.

 - Verificaţi maşina cu regularitate, căutând 
defecte şi/sau componente deteriorate vi-
zibile.

 - Verificaţi periodic toate elementele de 
asamblare. Acestea s-ar putea slăbi în timp 
din cauza vibraţiilor.

 - Piesa cea mai utilizată este dispozitivul de 
tăiere. Inspectaţi capul de tundere cu regu-
laritate:
 ∙ Când capul de tundere este uzat sau tocit, 

trebuie înlocuit imediat.
 ∙ Dacă maşina începe să vibreze excesiv, 

capul de tundere pare a fi dezechilibrat şi 
trebuie înlocuit.

 ∙ Dacă se termină firul de tăiere din capul 
de tundere, capul de tundere trebuie în-
locuit.

 - Înlocuiţi orice piesă uzată sau deteriorată.
 - Dacă trebuie curăţat corpul maşinii, şter-

geţi-l cu o perie sau cu o cârpă moale şi 
umedă. Puteţi folosi şi un detergent slab, 
dar nimic precum alcoolul, benzina sau alt 
agent de curăţare.

 - Praful persistent poate fi îndepărtat folosind 
aer comprimat (max. 3 bar).

 - Nu folosiţi niciodată agenţi caustici pentru a 
curăţa piese de plastic.

 - Ungeţi toate piesele în mişcare la intervale 
regulate.

Avertisment! Asiguraţi-vă că maşi-
na este oprită, că s-a răcit complet şi 

că i-aţi decuplat conectorul bujiei.
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Depanarea
Problema Cauza posibilă Soluţia
Motorul nu por-
neşte

Nu este destul combustibil în 
rezervor

Adăugaţi combustibil

Nu aţi apăsat pe pompa de com-
bustibil la pornirea la rece sau la 
cald

Apăsaţi pe pompa de combustibil 
şi porniţi motorul

Bujia este udă Uscaţi bujia
Bujia este defectă Înlocuiţi bujia

Motorul se opreşte Nu este destul combustibil în 
rezervor

Adăugaţi combustibil

Dispozitivul de tăiere este blocat Îndepărtaţi blocajul
Turaţia motorului nu este adaptată 
la specificul terenului

Măriţi sau micşoraţi turaţia 
motorului

Performanţe slabe 
la tăiere

Dispozitivul de tăiere nu este 
suficient de ascuţit

Înlocuiţi dispozitivul de tăiere

Dispozitivul de tăiere nu este 
montat corect

Montaţi corect dispozitivul de 
tăiere

Apărătoarea capului de tăiere este 
înfundată

Curăţaţi apărătoarea capului de 
tăiere

Vibraţii/zgomot în 
exces sau mult fum

Dispozitivul de tăiere este stricat Înlocuiţi dispozitivul de tăiere
Flanşele dispozitivului de tăiere nu 
sunt bine strânse

Strângeţi bine flanşele

Flanşele dispozitivului de tăiere 
sunt defecte

Înlocuiţi flanşele

Proporţia amestecului şi tipul de 
ulei sunt greşite

Înlocuiţi combustibilul sau ameste-
cul din rezervor
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Aruncarea
Această maşină nu trebuie aruncată la un loc 
cu gunoiul menajer nesortat. Trebuie dusă la 
un punct de colectare autorizat, pentru re-
ciclare. Procedând astfel, veţi contribui la 
conservarea resurselor şi protecţia mediului. 
Contactaţi autorităţile locale pentru mai multe 
informaţii.

Benzina, uleiul şi amestecurile de benzină şi 
ulei, precum şi alte articole pătate cu acestea 
nu se aruncă la gunoiul menajer. Contactaţi 
autorităţile locale pentru mai multe informaţii 
referitoare la aruncarea acestora.

Copiii nu trebuie să se joace cu pungi de plas-
tic şi materiale de ambalare, deoarece se pot 
răni şi există pericol de sufocare. Depozitaţi în 
siguranţă asemenea materiale sau eliminaţi-le 
în mod ecologic.
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Thank you!
We are convinced that this machine will ex-
ceed your expectations and wish you joy while 
using it. 
Please read this user manual completely, ob-
serve the safety instructions and keep it for 
future reference.

Scope of delivery
1x Engine shaft
1x Cutting shaft
1x Auxiliary handle
1x Trimming guard
1x Trimming head & screw
1x Harness & Tools

If any parts are missing or damaged, please 
contact your Hornbach Store.
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Safety Instructions
WARNING! Read these instructions care-
fully before operating this machine. Make 
sure to make yourself familiar with the 
controls, so that the machine can be oper-
ated properly. Following these instructions 
to reduce the risk of fire, electric shock 
and personal injury. Save all instructions 
and warnings for future reference.

1) TRAINING
a) Read the instructions carefully. Become 

familiar with the owner’s manual before 
attempting to operate the machine.

b) Never allow children or people unfamil-
iar with these instructions to use the 
machine. Local regulations can restrict 
the age of the operator.

c) Never operate while people, especially 
children, or pets are nearby.

d) Keep in mind that the operator or user 
is responsible for accidents or hazards 
occurring to other people or their prop-
erty.

e) Never operate the machine when you 
are tired, ill or under the influence of 
alcohol, drugs or medicine.

2) PREPARATION
a) This machine can cause serious inju-

ries. Read the instructions carefully 
for the correct handling, preparation, 
maintenance, starting and stopping of 
the machine. Become familiar with all 
controls and the proper use of the ma-
chine.

b) Beware of overhead power lines.
c) Avoid operating while people, especial-

ly children, are nearby.
d) Dress properly! Do not wear loose cloth-

ing or jewellery, which can be caught 
in moving parts. Use of sturdy gloves,  
protective clothing, nonskid footwear 
and safety glasses is recommended.

e) Use extra care when handling fuels. 
They are flammable and the vapours 
are explosive. The following points 
should be observed:

- Use only an approved fuel container.
- Never remove the fuel cap or add fuel 

while the engine is running.
- Allow engine and exhaust compo-

nents to cool down before refuelling.
- Never store the machine or fuel con-

tainer inside where there is an open 
flame, such as a water heater.

- If fuel is spilled, do not attempt to 
start the engine, but move the ma-
chine away from the spillage before 
starting.

- Always replace and securely tighten 
the fuel cap after refuelling.

- If the fuel tank is drained, this should 
be done outdoors.

f) If the cutting mechanism strikes any 
foreign object or the machine starts 
making any unusual noise or vibration, 
shut off the engine and allow the ma-
chine to completely stop. Disconnect 
the spark plug and take the following 
steps:
- Inspect the machine for damage.
- Check for and tighten any loose parts 

or screws.
- Have any damages parts replaced or 

repaired with parts having equivalent 
specifications.

g) The handle must be installed to the en-
gine shaft only.

3) OPERATION
a) This machine should not be used for 

any other purpose than described.
b) While operating, always wear substan-

tial footwear and long trousers. Do not 
operate the machine when barefoot or 
wearing open sandals. Wear protective 
glasses or goggles.

c) Thoroughly inspect the area where the 
machine is to be used and remove all 
objects which can be thrown by the ma-
chine.

d) Before using the machine and after any 
impact, check for signs of wear or dam-
age and repair as necessary.

e) Never operate the machine with dam-
aged guards or without the guards in 
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place.
f) Keep hands and feet away from the cut-

ting means at all times and especially 
when switching on the engine.

g) Never allow children or people unfamil-
iar with the instructions to use the ma-
chine.

h) Stop using the machine while people, 
especially children, or pets are nearby.

i) Only use the machine in daylight or 
good artificial light.

j) Stop the engine before cleaning or 
when cleaning blockage.

k) Stop the engine before checking, carry-
ing out maintenance or working on the 
machine.

l) Stop the engine before adjusting the 
working position of the cutting device.

m) Stop the engine before leaving the ma-
chine unattended.

n) Ensure that the machine is correctly lo-
cated in a designated working position 
before starting the engine.

o) While operating the machine, always 
ensure that the operating position is 
safe and secure.

p) Do not operate the machine with a dam-
aged, cracked or excessively worn cut-
ting blade. Never use metal multi-piece 
pivoting chains and flail blades.

q) To reduce fire hazards, keep the engine 
and silencer free of debris, leaves and 
excessive lubricant.

r) Always ensure that all handles and 
guards are fitted when using the ma-
chine. Never attempt to use an incom-
plete machine or one fitted with an un-
authorised modification.

s) Always use two hands to operate an 
machine with two handles.

t) Always be aware of your surroundings 
and stay alert for possible hazards of 
which you may not be aware due to the 
noise of the machine.

u) Take care against injury from any de-
vice fitted for trimming the filament line 
length. After extending new cutter line 
always return the machine to its normal 
operating position before switching on.

v) Always ensure that ventilation open-
ings are kept clear of debris.

4) MAINTENANCE AND STORAGE
a) When the machine is stopped for ser-

vicing, inspection or storage, shut off 
the engine, disconnect the spark plug 
wire from the spark plug and make sure 
all moving parts have come to a com-
plete stop. Allow the machine to cool 
before making any inspections, adjust-
ments, etc.

b) Store the machine where the fuel va-
pour will not reach an open flame or 
spark. Always allow the machine to 
cool down before storing.

c) When not in use store the machine out 
of the reach of children.

d) Use only manufacturers recommended 
replacement parts and accessories.

e) When transporting or storing the ma-
chine, always fit the cutting device 
transport guard.

f) During transport take care not to loose 
fuel.

g) Store the product in a dry, clean place 
protected from direct sunlight and only 
after the fuel tank has been emptied 
and the machine is cleaned. The ma-
chine must be stored inside only under 
these conditions.

5) FUEL HANDLING
a) Follow the maintenance and repair in-

structions for this machine. Never carry 
out any modifications of the machine. 
Never change the preset rotary speed or 
the engine and machine settings. Infor-
mation about maintenance and repair is 
provided in this user manual.

b) Never touch the machine, you can burn 
yourself. While the machine is in opera-
tion or shortly thereafter, its parts such 
as the exhaust pipe, engine and other 
surfaces are extremely hot! Pay atten-
tion to the markings on the machine.

c) Make sure the air vents of the combus-
tion engine is clear. Keep the air intake 
free of dust, dirt particles, gases and 
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fumes.
d) Make sure the air circulation is ad-

equate and good. The machine must be 
easily accessible from all sides.

e) Always switch the machine off and let 
it cool down, before refuelling it. Petrol 
is easily flammable. Never smoke when 
you are refuelling the machine. Do not 
refuel the machine if there is an open 
fire in the vicinity!

f) Always use suitable aids such as fun-
nels and filler necks. Do not spill any 
fuel on the machine or its exhaust sys-
tem. There is a risk of ignition. However, 
if fuel should be spilled, then it must be 
removed carefully from all parts of the 
machine. Any residue which may be 
present must have completely volatil-
ized, before the machine is operated!

g) Exhaust gases and fuel fumes are nox-
ious. Fuel fumes can ignite. Never use 
the machine in environments where 
there is a risk of explosion.

h) Never breathe in any fuel fumes, when 
you are refuelling the machine. Never 
fill the tank in enclosed spaces, such as 
basements or sheds. There is a risk of 
poisoning and explosion!

i) Avoid skin contact with petrol.
j) Do not eat or drink, while refuelling the 

machine. If petrol or oil was swallowed 
or if petrol or oil has got into the eyes, 
then seek the advice of a doctor imme-
diately.

k) Close the tank cap immediately after 
filling the tank. Make sure that it is 
properly closed.

l) Never use the machine without an air 
filter.

6) RESIDUAL RISKS
Even if the machine is operated in accord-
ance with the provision, residual risks will 
always still remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of the machine:
a) Health defects resulting from vibration 

emission if the machine is being used 
over longer period of time or not ad-

equately managed and properly main-
tained.

b) Injuries and damage to property due to 
broken accessories or hidden objects 
that are suddenly dashed.

c) Injuries and damage to property due to 
thrown objects.

d) Burns, if touching hot surfaces.

7) EMERGENCY
Familiarize yourself with the use of this 
machine by means of this instruction 
manual. Memorize the safety directions 
and follow them to the letter. This will help 
to prevent risks and hazards:
a) Always be alert when using this ma-

chine so that you can recognize and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

b) Stop the engine and unplug the spark 
plug connector if there are malfunc-
tions. Have the machine checked by a 
qualified professional and repaired, if 
necessary, before it is put into opera-
tion again.

c) In case of fire stop the engine and un-
plug the spark plug connector. Immedi-
ately use fire-extinguishing measures, 
if the switch of the machine is no longer 
accessible.

8) VIBRATION & NOISE REDUCTION
To reduce the impact of noise and vibra-
tion emission, limit the time of operation, 
use low-vibration and low-noise operation 
modes as well as wear personal protec-
tive equipment. Take the following points 
into account to minimize the vibration and 
noise exposure risks:
a) Only use the machine as intended by its 

design and these instructions.
b) Ensure that the machine is in good con-

dition and well maintained.
c) Use correct application tools for the 

machine and ensure they are in good 
condition.

d) Keep tight grip on the handles/grip sur-
faces.
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e) Maintain this machine in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricated (when appropriate).

f) Plan your work schedule to spread any 
high vibration machine use across a 
number of days.
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Product overview
1 Engine
2 Ventilation slot
3 Harness connector
4 Throttle interlock
5 Ignition switch
6 Engine shaft
7 Auxiliary handle
8 Lock pin
9 Cutting shaft
10 Trimming guard
11 Trimmer head
12 Spark plug connector
13 Choke lever
14 Air filter box
15 Fuel tank cap
16 Fuel tank
17 Recoil starter
18 Main handle
19 Throttle trigger
20 Auxiliary handle connector
21 Clamp
22 Locking knob
23 Line cutter

AUXILIARY HANDLE
Remove the auxiliary handle 7 screws.
Attach the auxiliary handle 7 to the en-
gine shaft 6 by securely tightening the 
two screws.

CUTTING SHAFT
Press the locking pin 8 and slide the 
cutting shaft  9 into the clamp  21. 
Slide in until the locking pin 8 clicks in 
place and securely tighten the locking 
knob  22. The cutting shaft  9 can be 
fixed in 3 working positions.

1 2

Intended Use
Equipped with a trimmer head for trimming 
and the trimming guard, the machine is in-
tended to cut small weeds, grass or similar 
soft vegetation.
Any other use or modification to the machine 
is considered as improper use and could 
cause considerable dangers. The machine 
should not be used on unusual thick, dry or 
wet material.
The machine is not intended for commercial 
use.
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CHOKE LEVER
Set the choke lever to COLD START . 
or WARM START  accordingly.
See section ‘Starting’ for further infor-
mation.

HARNESS
Put the harness over your left shoulder 
and adjust its length, so that the cara-
biner is on your right hip at belt height. 
Attach the harness to the harness con-
nector 3 of the machine.

Slide the trimmer head 11 onto the cut-
ting shaft 9.  

TRIMMING
Place the cutting shaft 9 with the spin-
dle facing towards the installer.

Use the trimmer head screw to securely 
tighten the trimmer head 11 to the cut-
ting shaft 9.

Remove the trimming guard screw and 
attach the trimming guard 10 to the cut-
ting shaft 9 by use of the trimming guard 
screw.

FUEL PUMP
If a cold start is necessary, press the 
fuel pump several times to pump fuel 
from the fuel tank into the engine.
See paragraph ‘Cold Start’ in ‘Starting’ 
section for further information.

3

1

1

4

2

1 2

Caution! Make sure that the hex-
groove on the trimmer head slides 

completely onto the cutting shaft.

Warning! Make sure that the guard 
is facing towards the user.

Warning! Never operate the ma-
chine without the harness.

Warning! In case of emergency, pull 
the red band to immediately release 

the machine from the harness. 
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Trimming
Use the trimming head and guard to cut small 
weeds, grass or similar soft vegetation.

1. Make sure that the trimming guard 10 and 
trimming head are installed properly.

2. Always look for a secure stand.
3. Start the machine as described in the 

‘Starting’ section of the manual.
4. Hold the trimmer head at an angle of ap-

prox. 30° to the ground.
5. Carefully advance by moving the machine 

from left to right.
6. Do not try to cut high grass at once. Trim in 

steps when the grass is very high. 
7. Clean the cutting means regularly; see 

section ‘Cutting Means’.

If the cutting line is worn or too short, new cut-
ting line can be released by touching the ground 
with the trimming head. Excessive cutting line 
is cut automatically at the line cutter 23.

Refuelling

This machine is equipped with a 2-stroke air 
cooled engine, that requires a mixture of un-
leaded petrol and a quality motor oil (JASO FC 
GRADE or ISO EGC GRADE). Do NOT use BIA 
or TWC mixed oil (for water-cooling motors).
The mixture of petrol:oil shall be 40:1.

1. Unscrew and remove the fuel tank cap 15.
2. Use a proper funnel with filter and fill the  

fuel mixture into the fuel tank 16. Do not 
overfill. Leave approx. 5 mm of space to 
the top of the fuel tank.

3. Reattach the fuel tank cap 15 and tighten 
it securely.

4. Properly clean any spilled fuel mixture with 
a soft cloth.

Caution! This machine is not sup-
plied with a filled tank. Before oper-

ating the machine it must be refuelled. Make 
sure to insert the correct mixture of petrol.

Caution! Do not use biofuels to oper-
ate this machine.

Warning! Flammable materials. Do 
not smoke and avoid open flames, 

while refuelling or operating the machine.

Warning! Before start using the ma-
chine, check it for damage. Do not 

use the machine if it is damaged or not com-
pletely assembled.

Caution! Do not cut wet grass be-
cause it tends to stick to the cutting 

means and guard, prevents proper dis-
charge of clippings and could cause serious 
injury from slipping and falling on wet 
ground.
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Starting

Place the machine on a solid flat, non flam-
mable ground. Ensure that the cutting means 
can operate freely and are not in contact with 
any objects or the ground.

COLD START
1. Set the ignition switch 5 to I (on).
2. Set the choke lever 13 to COLD START .
3. Press fuel pump several times until fuel 

runs freely in the tank return line.
4. Press fuel pump 6x again.
5. Press and hold the throttle trigger 19.
6. Press and hold the throttle interlock 4.
7. Pull the recoil starter 17 to start the en-

gine.
8. Set the choke lever 13 to WARM START .
9. Let the machine run idle for 10-15 seconds 

to warm up.
10. Press the throttle trigger 19 to get full op-

eration speed.

WARM START
1. Set the ignition switch 5 to I (on).
2. Set the choke lever 13 to WARM START .
3. Pull the recoil starter 17 to start the en-

gine.
4. Press the throttle trigger 19 to get full op-

eration speed.

Danger! This machine produces 
noxious exhaust fumes. Improper 

use can thus lead to poisoning, loss of con-
sciousness or death.

Stopping

1. Release the throttle interlock 4 and throttle 
trigger 19.

2. When the engine operates idle, set the ig-
nition switch 5 to  (off), to stop the en-
gine.

Warning! Blade continues to ro-
tate after the machine has been 

switched off. Wait until all components 
have come to a complete stop, before touch-
ing them.
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Noise & Vibration
The values given in these instructions have 
been measured in accordance with a stand-
ardized measurement procedure specified in 
EN ISO 22867:2011 and can be used to com-
pare machines. 
It may be used for a preliminary assessment 
of exposure.

Warning! The vibration emission  
 during actual use can differ from the 
declared total value depending on 
the use of the machine.

Spark Plug
Inspect the spark plug at least every 25 h of 
use. Clean or replace it with a new one if nec-
essary (TORCH L8RTC):

1. Pull the spark plug connector 12 form the 
spark plug to unplug it.

2. Loosen the spark plug with the wrench 
provided and remove it.

3. Carefully remove any debris like oil with a 
brass brush.

4. Dry the spark plug with a soft cloth.
5. The spark plug gap should be 0.6 - 0.7 mm 

and the coulor of the electrode shall be 
light brown.

6. If damages are found, replace the spark 
plug with a new one.

7. Reinstall the spark plug with the wrench 
provided and replug the spark plug con-
nector 12.

Caution! Do not overtighten the 
spark plug to avoid any damage.

Carburettor & Silencer
The carburettor and silencer are adjusted by 
the manufacturer. If changes are necessary, 
please contact your Hornbach store for assis-
tance. Do not attempt to make adjustments by 
yourself!

Cutting Means
For best cutting performance, ensure that the 
cutting means are sharp and not worn out. 
Replace worn or damaged cutting means with 
new ones of the same type.

Always wear safety glasses and gloves to pro-
tect your eyes and hands while working on the 
cutting means of the machine.

Warning! Make sure the machine is 
switched off, has completely cooled 

down and the spark plug connector is re-
moved.

Warning! Do not remove any ob-
struction of the cutting means by 

hand. Use a proper tool ,e.g. a wooden 
stick, to clear the cutting means.
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Fuel Filter & Air Filter
The fuel tank of this machine is equipped with 
a fuel filter located at the free end of the fuel 
pipe. Periodically ask an authorized service 
centre or a similarly qualified person to check 
and replace it if necessary. Do not attempt to 
make adjustments by yourself!
Inspect the air filter at least every 25 h of use. 
Clean or replace it with a new one if neces-
sary:

1. Open the air filter box 14.
2. Tab the filter on a stable surface to remove 

dust. Use high pressure air (max. 3 bar) to 
remove stubborn dust.

3. Apply a small amount of air filter oil and tab 
the filter again to remove surplus oil.

4. Reinstall the air filter in the air filter box 14 
and close it.

Storing
Always empty the fuel tank when the machine 
shall be stored for a period longer than 30 
days.

1. Unscrew and remove the fuel tank cap 15.
2. Use a proper fuel pump to empty the fuel 

tank 16 in an adequate container suitable 
for such substances.

3. Properly clean any spilled fuel mixture with 
a soft cloth.

4. Store the machine and its accessories in a 
dark, dry, frost free, well-ventilated loca-
tion and out of the reach of children.

5. Cover the machine and its accessories 
with a cloth or foil to protect it from dust.

Caution! Petrol deteriorates over 
time. Starting the engine may be-

come difficult if the fuel mixture is too old.

Warning! Make sure the machine is 
switched off, has completely cooled 

down and the spark plug connector is re-
moved.
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Scheduled Maintenance
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Complete machine Visual inspection X

Clean X X

All accessible screws Retighten X X

Controls Check function X X

Air filter Clean X

Replace X

Spark plug Clean X

Replace X

Cutting means Check X X

Replace X
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Replacement Parts
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
 - Type of machine
 - Article number of the machine
 - Identification number of the machine
 - Replacement part number of the part re-

quired

On request in the market.

Care & Maintenance
Regular and proper cleaning will not only en-
sure safe use, it also prolongs the life time of 
the machine.

 - Always keep the machine clean, dry and 
free of oil or grease.

 - Wear safety glasses and gloves to protect 
your eyes and hands whilst cleaning.

 - For safe and proper working, always keep 
the machine and ventilation slots clean.

 - Regularly check for obvious defects and/or 
damaged components.

 - Periodically check all fixings. These could 
become loose with time due to vibration.

 - The most used part is the cutting means. 
Inspect the trimmer head regularly:
 ∙ If the trimmer head is worn or broken, it 

must be replaced immediately.
 ∙ If the machine starts to vibrate excessive-

ly, the trimmer head seems to be unbal-
anced and must be replaced.

 ∙ If the trimmer head runs out of cutting 
line, the trimmer head must be replaced.

 - Replace any worn or damaged parts.
 - If the body of the machine needs cleaning, 

wipe it with a brush or a soft damp cloth. A 
mild detergent can be used but nothing like 
alcohol, petrol or other cleaning agent.

 - Stubborn dust can be removed with high 
pressure air (max. 3 bar).

 - Never use caustic agents to clean plastic 
parts.

 - Lubricate all moving parts at regular inter-
vals.

Warning! Make sure the machine is 
switched off, has completely cooled 

down and the spark plug connector is re-
moved.



160 GB

Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
Engine does not 
start

There is not enough fuel in the fuel 
tank

Add fuel

The primer has not been pressed 
at cold or warm start

Press primer and start

The spark plug is wet Dry the spark plug
The spark plug is damaged Replace the spark plug

Engine stops There is not enough fuel in the fuel 
tank

Add fuel

The cutting means are blocked Remove the blockage
The engine speed does not match 
the terrain requirements

Increase or lower the engine speed

Bad cutting perfor-
mance

The cutting means are not sharp 
enough

Replace the cutting means

The cutting means are fitted cor-
rectly

Fit the cutting means correctly

The cutting/trimming guard is 
clogged

Clean the cutting trimming guard

Excessive vibra-
tion/noise or big 
accumulation of 
smoke

The cutting means are broken Replace the cutting means
The flanges on the cutting means 
are loosen

Tighten the flanges

The flanges on the cutting means 
are broken

Replace the flanges

The mixture scale and oil type is 
wrong

Replace fuel and oil mixture in the 
fuel tank
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Disposal
This machine must not be disposed as un-
sorted municipal waste. It must be returned to 
a designated collection point for recycling. By 
doing so, you will help to conserve resources 
and protect the environment. Contact your lo-
cal authorities for more information.

Petrol, oil and the mixtures of petrol and oil, 
as well as all other items soiled with them, do 
not belong into the municipal waste. Contact 
your local authorities for more information on 
their disposal.

Children must not play with plastic bags and 
packaging material, due to possible injury or 
danger of suffocation. Store such material 
safely or dispose of environmentally friendly.




